
 

SADAB 

  

 

657 

 

Journal of Social Research and Behavioral Sciences 

Sosyal Araştırmalar ve Davranış Bilimleri Dergisi 

ISSN:2149-178X 

 

 

Original Article 

            Received/Accepted Dates 

              13.11.2023/22.01.2024 

        DOI:10.52096/jsrbs.10.21.19 

Volume: 10   Issue: 21  Year: 2024 

 

Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Nesir Dili 

Dr. H. İbrahim OKATAN 

sahsuvar06@hotmail.com 

 

Özet         

Sûdî 16. asır klasik Türk edebiyatı nesrinin temsilcilerinden biridir. Bostan şerhinde oldukça sade, 

seci ve terkiplerden uzak bir dil tercih etmiştir. Kısa, tanımlayıcı bir şerh üslubu ile açıklamalar 

yapmıştır. Eserde dil öğretmek amacı güttűğű için şerhte çok sık bilgi tekrarı olan cümleler 

görülür. Farsçaya hâkim olması Sûdî’nin cümlelerin doğru anlaşılması için yapım ve çekim ekleri 

üzerinde hassasiyetle durmasını sağlamıştır. Cümlenin anlaşılmasında ana unsur fiil olduğu için 

eserde Farsça fiillerin kip özellikleri, geçişli geçişsiz oldukları, olumlu olumsuzluklarıyla ilgili 

bilgi yoğunluğu görülür.  Kelime gruplarının hangi anlamda kullanıldığını, zamirlerin hangi 

kelimeye baktığını, edebi sanat bulunan beyitin nasıl anlaşılması gerektiği konusunda bilgiler 

sunulur. Kendisinden önce Kitab-ı Bostan’a şerh yazanları yanlışları, bilgisizlikleri, cümleleri 

kavrayamamış oldukları konusunda sert bir şekilde eleştirmiştir. Cümle teşkilinde Türkçe, Farsça 

ve Arapça bağlaçlardan, zarf-fiiller ve sıfat-fiillerden yararlanılmıştır. Cümle tercümelerinde süslü 

(sanatlı) nesrin özelliklerine rastlanmaz.  Devrindeki nesir kullanımına göre daha kolay 

anlaşılabilir bir nesir ortaya koymuştur. 

Anahtar kelimeler: Sûdî, Şerh-i Bostan, nesir dili, cümle kuruluşu. 

Language of Prose in Sûdî’s Annotated Work of Bostan 

Abstract 

Sûdî is one of the representatives of 16th century Turkish classical prose literature. In his annotated 

work of Bostan he preferred quite a simple language, free from internal rhyme and compound 

words. He made his explanations short, using defining annotation style.  As he pursued overall 

goal of language teaching, there are oft-repeated sentences of information in the work.   His 

mastery over Persian language enabled Sûdî to meticulously work on the derivational and 

inflectional affixes.  As the main part of speech necessary to understand a statement is the verb, 

there is quite a lot of information embedded in the work regarding the modality features of Persian 

verbs, whether they are transitive or intransitive, or whether they are affirmative or negative.   

There is information given as to in what sense phrases are used, which words pronouns refer to in 

the text, and how a pair of lines that conveys figures of speech should be inferred and understood.   



Journal of Social Research and Behavioral Sciences, Volume: 10   Issue: 21   Year: 2024, p. 657-697. 

658 

 

He severely criticized the authors who previously worked on Bostan due to their mistakes in their 

annotated works, their inadequate knowledge of Bostan, their sheer lack of comprehension of the 

sentences.  It is obvious that he made use of Turkish, Persian and Arabic conjunctions, gerunds, 

participles and adverbials. There does not seem to be any particular use of artistic language in his 

prose.  He produced a kind of prose a lot easier to understand than those used in his age.     

Key words:  Sûdî, Annotated Work of Bostan, language of prose, sentence construction         

 

NESİR, NÂSİR, İNŞA, MÜNŞİ 

Bu makalede klasik edebiyatımızın nesir türünü ele alıyoruz. Bilindiği gibi bu edebiyatın temelleri 

Türklerin İslamiyeti kabul etmelerinden sonra verdikleri ilk eserlere kadar dayanır. Uzun asırlar 

boyu etkisini sürdüren ve üç kıtada toprakları bulunan bir imparatorluğun ihtişamıyla uyumlu 

görkemli eserler veren klasik edebiyatımızın nesir sahasında ortaya koymuş olduğu başarılı 

ürünleri vardır.  Klasik edebiyatımızın kaynak eserlerinde söz (kelâm); biçim ve işlev bakımından 

genel olarak iki grupta ele alınır: 1. Nazım 2. Nesir.      Nesir, lugatta ‘nesr’ kelimesinden  ‘yayma, 

saçma’ manalarına kullanılır. Düğünlerde gelinin başlığından çiçek, badem, şeker ve para saçmak; 

tarlaya tohum saçmak gibi. Buna “nisâr” da denir . “Nesr” ve “nisâr” kelimeleri, aynı zamanda bir 

şeyi çoğaltmak anlamını da ifade eder1. Meselâ, Arapça’da “Nesere’l-kelâm” cümlesi “Sözü 

çoğalttı, uzattı.” anlamına gelir. Hatta, sözü çok uzatan ozana “nesr ve minser” adı verilir  “Bu 

münâsebetle manzûm olmaksızın derli toplu söz söylemeye ve tabiî konuşma tarzındaki söze nesir 

denilir.” 2 Edebi dilde  nesir, nazmın zıttı, vezinsiz ve kafiyesiz yazılan söz olarak tanımlanır. 

Dilbilgisi kurallarına göre yazılan (özne+ tümleç+ nesne+ yüklem) , anlatımda doğallığı tercih 

eden,  tabiî söyleyiş yolu diye tanımlanır. Bugün düz yazı olarak adlandırılan nesir yazılarına 

klasik edebiyatın geçerli olduğu dönemlerde mensûr yazı denirdi. İçerisinde şiiri andıran özellikler 

barındıran san’atkârâne nesre mensûr  şiir, mensûr  şiir tarzında yazılmış nesir parçalarına 

mensûre, nesir yazarlarına da nâsir adı verilirdi. Klasik Türk edebiyatında güzel nesir anlamında 

inşâ kavramına daha fazla yer verilir.  Bu bakımdan söz sanatlarıyla bezenmiş olan secî’li nesir 

yazmaya inşâ, eserlerini bu üslupta kaleme alan yazarlara münşî, bu türden ürünlerin bir araya 

toplandığı eserlere de münşe’ât denirdi. Türk edebiyatında san’atkârâne nesir yazıcılığı, sırf edebî 

eserlere mahsus kalmamış, tarih, siyaset vb. türdeki eserleri de içine almıştır. Edebî olmayan nesir 

yazanlara dilimizde kâtip, yazıcı, muharrir, (belki edebî olanları da içine alacak şekilde) müellif 

gibi değişik isimler verilmiştir. Yakın zamanlara gelindiğinde, nesir yazanlara münşî yerine edîb 

denilmiştir.  Şiirde olduğu gibi klasik nesirde de sanata başvurulmakta ve nesir kafiye ile 

süslenmektedir. Nesirdeki bu kafiyeye secî’, secî’ yapmaya tescî’ denir. Seci’nin tarifiyle ilgili 

farklı görüşler ileri sürülmüştür. Bu görüşler için adı verilen eselere bakılabilir: Cevdet Paşa 

(1310).  Belâğat-ı Osmâniyye,  İstanbul, s. 160-161; Reşîd (1328).  Nazariyyât-ı Edebiyye,  

İstanbul, s. 122-123; Diyarbakırlı Sa’îd Paşa (1305).  Mîzânü’l-edeb,  İstanbul, s. 388-391; 

 
1 ) Mütercim Asım, Kâmûs Tercümesi, C. 2, s. 693-694. 
2 ) Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, s. 116. 
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Mehmed Celâl (1312).  Osmanlı Edebiyatı Numûneleri, Dersaâdet, s. 138-140; Ömer Ferit Kâm 

(1998).  Âsâr-ı Edebiyye Tetkikatı, hzl. Halil Çeltik, Ankara: Kültür Bakanlığı, s. 64; Tâhirü’l-

Mevlevî (1984). Edebiyat Lügatı, s. 131-133. Secî’li nesrin özelliklerinden bir başkası da,  teşbih 

ve mecazlara çeşitli mana ve söz sanatlarına renkli tasvirlere sıkça yer verilmesidir. Bu özelliklerin 

tamamı nesre değil şiire ait olmakla birlikte klasik edebî dönemde şiirde hâkim olan sanat anlayışı 

nesirde de kendisini göstermiştir,  Pala3; Tolasa4.  

Belagat kitaplarında mensur eserler şöyle tanımlanır: “Sağlam ve anlaşılır sözler iki kısma ayrılır: 

Saçılmış incilere benzeyen mensur sözler; ipe dizilmiş cevhere benzeyen manzum sözler”. Nesir 

düşünceyi anlatma yolu olduğuna göre düşüncelerin gelişmesi için sağlam bir nesir dilinin 

oluşması lazımdır. Düşünce ve felsefî bakımdan gelişmemiş toplumlarda sağlam bir nesir dili de 

oluşmaz. Sözü, “nazm” ve “nesr” diye ikiye ayıran Aşık Çelebi; nazmı “âlî (yüce)” ve “sâfil (aşağı, 

değersiz)” şeklinde iki grupta inceler. “nesr’i de “a’lâ (yüksek)” ve “ednâ (aşağı)” olarak iki grupta 

ele alır. Aşık Çelebi, nesrin “a’lâ: yüksek” olanını “beyân”; nazmın “âlî: yüce” olanını da “şiir” 

diye tanımlar5.  

Klasik Türk nesrine “divan nesri” denmesi anlamı darlaştıran, altı asır devam etmiş edebî geleneği 

yalnız şiir türüne özgü ”divan”lardan ibaret görme yanlışlığını da beraberinde getirir. Böyle bir 

adlandırma hem yanlıştır hem de yetersizdir. Bu yanlışlığa ve kavramı geniş anlamıyla ve dar 

anlamıyla kullanmaya Akün6, Tolasa7, Karahan8 ilaret etmişlerdir.  

Şair ve yazarların birbirinden ayrı iki hedefleri vardır: Sanat ve fayda/yarar. Dili ustaca 

kullandıklarını göstermek istedikleri zaman yapay sanat diline, okura bir şey öğretmek ve yararlı 

olmak istedikleri zaman da sade Türkçe’ye başvurmuşlardır. Birincisinde fikir araç, deyiş amaç; 

ikincisinde ise deyiş araç, fikir amaçtır. Bu iki nesir türü, XV. yüzyıldan sonra yan yana sürüp 

gider. Ancak XVII. yüzyılın usta ve kalemi zor nâsirleri seviyesinde de kendini göstermemiştir9.   

Divan edebiyatında nazım (şiir) türü eser vermek nesir türü eser vermeğe tercih edilmiştir. Nesir 

nazmın etkisi altında kalmıştır. XV. yüzyıl şairlerinden Âhî (ö. 1517) bu duruma işaret ederek 

şöyle der: “Yazaruz la’l-i lebün yâdına rengîn gazeli/Diyicek şi’r dirüz biz begüm inşâ dimezüz”10 

XVI. asırda nazım ve nesir alanında birçok eser yazan Lâmiî (ö. 1531)  Divanı’nın önsözünde: 

“Nesrdür gerçi dehre sermâye/Dürr-i nazmun durur velî pâye” diyerek nesir ne kadar önemli olursa 

 
3 ) PALA, İ., Divan Edebiyatı,  s. 42. 
4 ) TOLASA, H., “Divan Nesri”, s. 342. 
5 )Âşık Çelebi, Meşâiru’ş-şu’arâ, s. 7b. 
6 )  AKÜN Ö.F.,“Divan Edebiyatı”, İslâm Ansiklopedisi IX, s. 389-390. 
7 ) TOLASA, H., “Divan Nesri”, s. 340-341. 
8 ) KARAHAN, A.,Türk Kültürü ve Edebiyatı, s. 247-279. 
9 ) LEVEND, A.S.,Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, s.21-22. 
10 ) SUNGUR, N., s.114. 
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olsun, üstünlüğün nazımda olduğuna dikkat çekmekte ve “eş-şi’rü eşrefu mâ yü’ellefu” (Şiir, telif 

edilenlerin en üstünüdür) tabiriyle bu fikri teyit etmektedir.”11  

Klasik edebiyatımızda nesir üç şekilde ele alınır12. 

1. Sâde nesir: İnsanlara bir şey öğretmek amacıyla kaleme alınan, halkın konuştuğu şekilde 

yazılan, sade bir dil kullanan nesirlerdir. Bu nesirle halka yönelik masal, efsane, öykü, destan, dinî 

ve tasavvufî konular anlatılır. Kur’an tefsirleri, hadîs kitapları, dinî-destanî halk kitapları, folklorik 

halk hikâyeleri, halka yönelik tasavvufî eserler, Osmanlı tarihine ait destanî nitelik-teki gazâvât-

nâme, fetihnâme, tevârih-i âl-i Osman gibi eserlerin ve ahlâk ve siyâset kitapları okurların 

beklentileri göz önünde bulundurularak didaktik veya folklorik üslûpla kaleme alınmıştır.  “Sâde 

nesir, Klasik Türk edebiyatının yalnızca ilk devirlerine özgü bir nesir değildir. Sonraki yüzyıllarda 

da bu nesrin örnekleri görülebilmektedir. Örneğin XVI. yüzyıl denizci, şair ve ilginlerinden olan 

Seydi Ali Re’is’in Mir’âtü’l-Memâlik adlı eseri sade bir dille yazılmıştır13. Sade nesir içerisine 

Seydi Ali Reis’in “Mir’âtü’l-Memâlik’i”, Evliyâ Çelebî’nin “Seyâhatnâme’si”, Kâtip Çelebi, 

Peçevî ve Fındıklılı Silahdar Mehmed Ağa’nın “Tarih’leri”, Giritli Ali Aziz’in “Muhayyelât’ı” 

gibi pek çok eser dâhil edilebilir.    

2. Orta Nesir: Tarih ve bilim kitaplarında gördüğümüz nesirdir. Ustalık göstermek  

amacı güdülmediği halde dili sade nesirden ağırdır. Tevârîh-i Al-i Osman’lar bu türden eserlerdir. 

3. Süslü Nesir: Klasik Türk edebiyatında nesir denince “inşâ” akla gelir. Devlet büyüklerine 

sunulacak yazılarda, şair ve ediplerin birbirlerine yazdıkları mektuplarda, yazarların sanat 

güçlerini kanıtlamak istedikleri dibace ve mukaddimelerde ve bazı edebî eserlerde genellikle bu 

üslûp kullanılmıştır. Bu tür inşa örneklerinde, Arapça ve Farsça kelimeler ve bu dillere ait gramer 

kurallarına göre oluşturulmuş tamlamalar ve anlam grupları kullanılır; mana ve sözle ilgili 

sanatlara sıklıkla yer verilir; simetrik olarak kullanılan benzer seslerle oluşturulan secîlerle ritim 

ve ahenk meydana getirilir. Bu tür nesirler, zincirleme isim ve sıfat tamlamalarıyla ve iç içe girmiş 

yan cümleciklerle uzayıp giden birleşik cümlelerden oluşan bir nesir halini almıştır. Süslü nesir, 

ahlâk ve felsefe konularını işler ve bazı mektuplarda görülür. “Süslü nesir, Klasik Türk 

edebiyatında inşâ adı verilen yazı biçiminin belirleyici özelliği olmuştur.”14  Klasik edebiyatımızda 

süslü nesre örnek olarak Sinan Paşa’nın ismi zikredilir. “Sinan Paşa yapmacıklığa kaçmadan 

Arapça ve Farsça kelimeler kullanarak edebiyat dilinin söz dağarını zenginleştirmiştir. Türkçe’nin 

bütün ifade imkânlarını kullanan S. Paşa,  kısa ve simetrik, düz ve devrik, secili ve ahenkli sağlam 

cümlelerle kurduğu mükemmel nesriyle Türkçe’nin hakkını vermiştir”15. Sinan Paşa’nın Tazarru’-

nâme’si Fars dilini taklit yoluyla yazıldığı ve dilinin ağır olduğu için de eleştirilmiştir.16 Tazarru’-

nâme’de, “sehun-ı dil  şi’rden olur dûr, nesri manzûm u nazmı mensûr” demesine bakılırsa, o, 

tabiatının lütfuna uymuş, ilhamının sevkine göre mensûr veya manzûm olarak yazmıştır. Tazarru’-

nâme’ye nesir değil, aslında mensûr şiir ya da serbest şiir demek mümkündür17 . (s. 11, Giriş) 

 
11 ) KAVRUK, H., s.5. 
12)  İZ Fahir,  Eski Türk Edebiyatında Nesir, s. 38-39. 
13 ) DERDİYOK, İ.Ç.,“Osmanlı Devrinde Mektup Yazma Geleneği”, s.731. 
14 ) a.g.e. 731. 
15 ) ÇALDAK, S.Eğitim Dergisi, yıl:7, s.76. 
16 ) KUDRET, C.K.,  Örnekli Türk Edebiyatı,  s. 413. 
17 ) YUSUF SİNÂN PAŞA, Tazarru’nâme, hzl. A. Mertol Tulum. 
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Tursun Bey, İbn-i Kemâl, Hoca Sadettin, Kara Çelebi-zâde Abdülaziz, Raşit gibi tarih çiler; Aşık 

Çelebi, Sâlim, Safâyî gibi tezkireciler, resmî ve özel yazışma örneklerini içeren mecmua (münşeât) 

yazarları bu süslü nesir yolunu izlemişlerdir. Bu türün en ileri örnekleri Veysî (ö.1628)’nin 

Dürretü’t-Tâc adlı siyer kitabı ve Münşeât’ı; Nergisî (ö.1635)’nin Hamse’si, Nâbî (ö.1712)’nin 

Veysî’nin Siyer’ine yazdığı Zeyl ve Münşe’ât’ında görülebilir.  

 

Yahya Kemal, Edebiyata Dair isimli eserinin “Resimsizlik ve Nesirsizlik”  adlı yazısında 

resimsizliğimizi anlattıktan sonra nesir konusunda şu değerlendirmelerde bulunur:  

“Nesirsizliğimiz büsbütün fecî bir noksandır. Biz zavallı Türkler Arap ve İranlıların tilmizleri 

olduğımuz için, ayrıca da, az yazdığımız için nesirsiz kaldık.  Resim ve nesir olsaydı bugün 

milliyetimizin kudreti yüz kat daha fazla olurdu. Nesrimiz resmimize göre vardı: Lâkin yazık ki 

nesrimiz üç kusurla malûldur. Çok az yazı yazmışısz, çok kötü yazı yazmışız, çok kısa yazı 

yazmışız. Çok aza yazı yamanın sebebi Medrsenin Arap kitaplarını dizüstü çökerek okumak 

itiyadına atfolunur. Bir de milletimizin asker ve iş eri olmasına atfolunabilir. Çok kötü yazmamızın 

sebebi İran nesrinin nesirde modelimiz oluşudur… Şiir ruhumuzu nesir hayatımızı tam olarak 

aksettiremedi. Nesirde de Nergîsî gibi münşilerin oyunları devam etti. Bizde tam bir nesir 
şuurunun henüz yerleşmemiş olduğuna kani olurlar.”18 der. Yahya Kemal bir dil ustası olarak 
nesrimizin olmadığı konusunda biraz abartılı söylemiş olsa da söyledikleri yabana atılır gerçekler 
değildir.  

 

Klasik Türk Edebiyatında Nesir Türleri 
 

• Dini Metinler 
a. Tefsir 
b. Hadis 
c. Akaid 
d. Fıkıh 
e. Tasavvuf 
f. Mesnevi Şerhleri 
g. Fütüvvet-nâmeler 
 
2.    İslam Tarihi 
 
a.   Siyer 
b.  Kısas-ı Enbiya 
c.  Tezkiretü’l-Evliya 
d.  Maktel-i Hüseyin 
e.  Tarih 
 
III.  Dinî- Destanî Eserler 

 
a.  Destanî Hikâyeler 
b. Menâkıb-nâmeler 

 
18 ) KEMAL, Y., s.69-72. 
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c. Hikâyeler 
d. Halk Hikâyeleri 
e. Destanî Eserler 
f. Destanî Tarihler 
g. Tarihler 
h. Şuara Tezkireleri 
i. Münşe’ât Mecmuaları 
j. Seyahat-nâmeler 
k. Sefâret-nâmeler 
l. Ahlâk ve Siyaset Kitapları 
m. Resmî Yazılar 
n. Dîvân Dibâceleri 
o. Çeşitli Şerhler 
 

XVI. YÜZYILDAKİ NESİR YAZARLARI  
 
Kemâl Paşa-zâde (1468-1534)  
Zâtî (1471-1546)  
Lâmi’î Çelebi (1472-1532)  
Pîrî Reîs (ö. 1544)  
Sehî Bey (ö. 1548)  
Fuzûlî (ö. 1556)  

Seydî Ali Reîs (ö. 1562)  

Lütfî Paşa (1488-1563)  

Ebussuud Efendi (El-İmâdî, 1490-1574)  

Sürûrî Muslihuddin Mustafa Çelebi (1491-1561)  

Celâl-zâde Salih Çelebi (ö. 1565)  

Celâl-zâde Mustafa Çelebi (1494-1567)  

Kınalı-zâde Ali Çelebi (1510-1571)  

Küçük Nişancı Mehmed Paşa b. Ramazan Çelebi  

(ö. 1571)  

Ali Vâsî Çelebi (1523-1572)  

Birgivî Mehmed Efendi (1523-1573)  

Âşık Çelebi (1519-1571)  

Ferîdûn Ahmed Bey (Paşa, ö. 1583)  

Mecdî Mehmed Efendi (ö. 1590)  

Mustafa b. Muhammed Cinânî (ö. 1595)  

Şemseddin Ahmed Sivâsî (1520-1597)  

Sûdî ( ö. 1598 civarı)  

Bâkî (1526-1600)  

Muhyî-i Gülşenî (1528-1605)  

Hoca Sa’deddin Efendi (1536-1599)  

Gelibolulu Mustafa Âlî (lm. 1600)  

Latîfî (ö. 1582)  

İznikli Bakâyî (ö. 1594)  
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Selânikli Mustafa Efendi (ö. 1600)  

Kınalı-zâde Hasan Çelebi (1546-1604)  

Carullah Mustafa Beyânî (ö. 1597)  

Ahdî (ö. 1598)  

Vâhidî  

Za’îfî Pîr Mehmed b. Evrenus b. Nûreddin  
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SÛDÎ’NİN ŞERH-İ BOSTAN’DA KULLANDIĞI DİL VE ÜSLÛBU 

 

Buraya kadar nesir hakkında bazı bilgiler tekrar arzedildi. Kısacası nesir türünün klasik 

edebiyatımızdaki anlaşılması ve uygulaması ile ilgili bilgi sunuldu. Sûdî’nin Şerh-i Bostan’da 

kullandığı dil ve üslûbu hakkında yapılan incelememiz şöyledir: 

 

Sûdî Şerh-i Bostan’da:  a. Dibâcede kullanılan dil ve üslûp, b. Şerhte kullanılan dil ve üslûp, c. 

Beyit tercümelerinde kullanılan dil ve üslûp olmak üzere üç farklı dil kullanmıştır. Şerh-i 

Bostan’ın dili XVI. yy. dikkate alındığında oldukça sade ve basit bir Türkçedir. Sûdî’nin dilinin 

sade olması, eserin tasavvufî bir içerikte olmasında ve müellifin okurlarına Farsça öğretme amacını 

gütmesinde bulabiliriz. Bilindiği üzere tasavvufî içerikteki eserler okurlarına daha çabuk ve kolay 

ulaşmak isteyen, söylediklerinin anlaşılması amacını güden mahiyettedir. Aslı Farsça olan Kitab-

ı Bostan,  sevgi, açık yüreklilik, alçakgönüllülük, tövbeye dair, şükre dair, iyilik ve güzellik, rızaya 

dair, yetinmeye dair, güzel ahlaka dair gibi bölümlerden oluşur.  

 

Sûdî şerhinde Arapça ve Farsça kelimelerin anlamalarını Türkçe olarak vermiş, fakat cümle 

kuruluşlarında tercihini Türkçe kelimelerden tarafa kullanmıştır. Uzun asırlar boyu medreselerde 

ders olarak okutulan Bostan Şerhi kelime seçiminde Türkçenin tarafını tutması memnuniyet verici 

 
19 ) Okumuş,  Said, “KLÂSİK TÜRK EDEBİYATINDA XV. VE XVI. YÜZYIL NESİR VE NÂSİRLERİNE 

BAKIŞ”,  Sosyal Araştırmalar Dergisi, Cilt: 4 Sayı: 18, ORDU, s.86. 
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bir durumdur.  Sûdî bazen okuyucuların acemiliğini de göz önüne almıştır. “Beyitin ikinci mısraı 

nüshalarda farklı şekillerde yazılmıştır, fakat ben bu nüshayı tercih ettim, çünkü mısraın bu 

nüshada bulunan şekli acemilerin anlaması için daha uygundur.”20  Sûdî’de Türkçe sevgisinin 

güçlü olduğunu gösteren pek çok kullanım görülür.21  

 

A. Dibâcede Kullanılan Dil ve Üslûp: Sûdî şerhinde kullanmayan dil dibâcede 

kullanılmıştır.  Terkibine yer verir. Anlaşılması güç ve süslü nesir örneğine benzeyen bir dil 

kullanmıştır. Aşağıdaki cümleler önsözden alındı:  “Ammâ ba’d. Bir ãabaó kim ebvâb-ı saâdet 

meftÿó ve esbÀb-ı úasÀvet maùrÿó idi. Ve cÀm-ı ãabÿó feyyÀz-ı fütÿó ùutmış idi. Ve ùabè-ı cemÿó 

minúÀr-ı FÀris-i rÿó olmış idi. NÀgÀh bÀb-ı òÀne-i şikeste meftÿó olup eòaãã-ı muóibbÀn ve aòlaã-

ı dostÀn evóadi’d-dehri èabúari’l-aãli cÀmièu’l-maèúÿl ve’l-menúÿl mecmaèi’l-fażÀéil ve 

mercièu’l-füóÿl àayåü’n-nidÀ ve’l-muàìå mine’r-ridÀ. E’s-siyyidü’l-óalÀóil ve’l-úuremi’l-bÀdil 

zi’l-óasebü’l-fÀòir ve baórü’l-fażlü’z-zÀòir, menbaèı’l-feżÀóat ve óÀtemü’s-semÀóa, esòiyÀ-éi ehl-

i èÀlem ve ekrem-i benì Ádem Şeyò-i óarem-i medìne èÖmer Efendi tayyibe’llÀhü rÿòahü ve zÀde 

fì àurefül-cinÀn, fütÿóe hezÀr ùaôarruè ve niyÀz ile içerü girdi. El-kelÀm-i yecrü’l-kelÀm ve yensÀú-

ı ile’l-merÀm óıse-bince KitÀb-ı BÿstÀn ki maòtÿbdur. NefÀyis-i emåÀl-i àarìbeéi ve letÀéif-i 

nesÀyió ve èuzzÀt-ı èacìbeéi ki her birisi muótÀcdur óallü’l-elfÀô-ı meèÀnìye ve tebyìn-i uãÿl-i 

mebÀniye. Bu mübÀrek ve hümÀyÿn kitabı ziyÀde medó ve ıùrÀ eyledükden soñra buyurdı ki senden 

temennì iderüm ki bunı Türkì èibÀratla şeró eyleyesüñ ki müşkilÀt beyÀn ve muêillatı èayÀn olup 

èibÀrÀtı maèlÿm (3) ve istièmÀlÀtı mefhÿm, úÀnÿnı mażbÿù ve üslÿbı merbÿt vÀúiè ola. TÀ kim 

FÀrisì teèallümüne rÀàıb olanlar eshel ve cehele istifÀde idüp òayır daèÀya baèiå olasuz.”22  Ömer 

Efendi’den önce onu nitelemek için “E’s-siyyidü’l-óalÀóil ve’l-úuremi’l-bÀdil zi’l-óısebü’l-fÀòir 

ve baórü’l-fażlü’z-zÀòir, menbaèı’l-feżÀóat ve óÀtemü’s-semÀóa, esòiyÀ-éi ehl-i èÀlem ve ekrem-i 

benì Ádem Şeyò-i óarem-i medìne...”  sıfatlarına yer vermiştir. Ömer Efendi sözünü kullandıktan 

sonra da “…tayyibe’llÀhü rÿòahü ve zÀde fì àurefül-cinÀn…” ibarelerine yer vermekle istenirse 

süslü nesir kullanabileceğini göstermiştir. Cümle izafet terkipleri, sıfat tamlamaları ile süslenmiş 

anlaşılması zor bir metin halini almıştır. 

 

B.  Şerhte Kullanılan Dil ve Üslûp:  Sûdî şerh yaparken öğretici bir dil kullanır. Şeyh Sa’di-i 

Şirâzî’nin Bostan’ını şerh eden yazar usta bir dilci olduğunu ekler, kelimeler, fiilerde kipler ve 

zamirler, izafet terkipleri, zarflar, sıfat tamlamalarını ve cümle unsurlarını belirlemesiyle 

göstermiştir. Dibâcede, Farsça öğrenmek isteyen talebelere kolaylık sağlamak ve cahil kişilerin 

istifadesi için bu şerhi yazdığını ifade eder. “TÀ kim FÀrisì teèallümüne rÀàıb olanlar eshel ve 

cehele istifÀde idüp òayır daèÀya baèiå olasuz. Ayıtdum ki ey yÀr-ı muvÀfıú ve muóibb-i ãÀdıú bu 

duèÀ-gÿy-ı dìrìnenüñ åenÀ-òÀn-ı kemìnenüñ üzerine emrüñ vÀcibü’l-imti-åÀldür. Her ne buyursañ 

sözüñ úatumda iki olmaz.” Şerh-i Bostan öğrencilere Farsçayı talim eden bir kitap mahiyetindedir. 

Sûdî Fasça’yı çok iyi bilen ve yanlış kullanımlara tahammül edemeyen bir bilgin kişidir. Onun 

kadar Farsça bilgisine sahip bir kişi gelmemiştir. Nitekim Bostan şerhinde bu hususu şöyle dile 

getirmiştir: “FÀrisì’de kendüni úatı yuúarudan ôann idenüñ birisine bir gün ker-dÀr èibÀrÀtı ve kerd-

 
20 )  Şerh-i Divan-ı Hafız, 467a. 
21) Kaya, İ., Şerh-i Divan-ı Hafız, s. 462.  
22 ) Şerh-i Bostan, s.2. 
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kÀr èibÀrÀtinde kÀflar meftuó oúınmaú gerekdür. ZìrÀ ism-i fièldür. Kerden’den müştaú diyicek 

inkÀr (9) idüp kerd kÀf’uñ fetói ile degül kesriyledür fièl maènÀsına diyü daèvÀ eyledi. DuèÀ-gÿy 

müddeèÀsına sened ùaleb idicek sened bi’l-fièl òÀùırumda yoúdur lÀkin kitÀblarda yazılmışdur, ìrÀd 

ideyin diyü daèvÀ eyledi. Bu gün yigirmi bir yıldır ki bÀùıl müdeèÀ kendüye bÀùıl zuèÿmundan 

meõkÿr bÀùıl müddeèÀsı üzere muãırr oldı. LÀkin óoş-ùÀbè ve idrÀú aãhÀbına meõkÿr taúrìr ve 

taóúìúi eylemişüm. ZiyÀde pesend idüp istiósÀn eylediler. Ve buyurdılar ki bu taóúìúi bu zamana 

dek sizden àayri kimesne eylememişlerdi”23 Bu yüzden de kitap boyunca gramer bilgileri 

tekrarlanır. Farsça bilgisinin yanında Arapça dil kurallarını, gramer kaidelerini iyi bilir ve 

kelimelere hâkim bir dil bilgini olarak konuşur. Farsça bir kelimeyi anlam olarak açıklarken 

Arapların aynı kelimeyi nasıl kullandıklarını, doğru okunması için harekelerini gösterir. Türklerin 

o kelimeyi nasıl anlamlandırdıkları ile ilgili açıklamalar yapar: “Úavs-ı úuøaó èArabìdür, FÀrisì 

kemÀn-ı rüstemdür, Türkìsi inegüm ãaàmaldur.”24  Farça kelimeyi açıklarken lügat anlamını ve 

metinde kazandığı anlamı hakkında bilgi verir: “ÒıêÀb òÀ-yı muèceme’nüñ kesriyle boyaya dirler 

am-mÀ bunuñ gibi yirlerde òÀtunlar úaşlarına çekdikleri rastıú murÀd.”25 Hatta o kelimenin Farsça 

konuşan şehirliler ve köylüler arasında nasıl kullanıldığını, farklı coğrafyalarda nasıl ifade edildiği 

hakkında bilgi sunar. Bu yönden bakılınca Sûdî gerçekten büyük bir dil ustası, dilin ekler 

seviyesinden kelime seviyesine, ondan kelime gruplarına kadar mükemmel bir dilci olduğunu 

ortaya kor. Bu konularda yanlışı gördüğü zaman asla tahammül edemez ve en şiddetli şekilde 

yanlış bildiklerini veya yanlış kullandıklarını ya da böyle kullanılmaması gerektiğini söyler. 

Eleştirel dil kullanımı anlatılırken bu hususun üstünde örnekleriyle durulacak. Nitekim 

medreselerde uzun yıllar boyunca okutulmuş örnek bir eserdir. Eserde gramer bilgileri şu esaslara 

göre verilmiştir: 

 

1.  Fonetik Bakımdan Harfler:  Farsça bazı harfler Arap alfabesinde yoktur. Harfler Arapça’da 

bulunuyorsa “Arabî”, Farsçada bulunuyorsa “Acemi” denilerek tanımlanmıştır. Örneğin “be” harfi 

hem “be” hem de “pe” okunabilir. İşte bu yüzden harflerin ayırımına gerek vardır.  

 

Bâ-yı èArabî: b  ب 

Bâ-yı èAcemî: p  پ 

Cîm-i èArabî: c  ج 

Cîm-i èAcemî: ç  چ 

Kâf-ı èArabî: k  ك 

Kâf-ı èAcemî: g  گ 

Zâ-yı èAcemî: j ژ 

 

 
23 ) a.g.e., s.9. 
24 ) a.g.e., s.315. 
25 ) a.g.e., s.315. 
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“Nÿnla bìgÀne bÀ-yı èArab’uñ kesriyle kÀf-ı èAcem’le yÀd maènÀsınadur.”26 “Çìz cìm-i èAcem’üñ 

kesriyle nesne dimekdür.”27 Örnekleri çoğaltmak mümkündür, ancak makalenin boyutunu 

düşünülerek iki örnekle yetinildi. 

 

b.  Harflerin noktalı (muèceme) veya noktasız (mühmele) oluşlarına göre belirler: 

óÀ-yı mühmele: ó-  ح 

òÀ-yı muèceme: ò-  خ 

dÀl-ı mühmele: d-  د 

zÀl-ı muèceme: õ-  ذ 

ôÀ-yı muèceme: z- ز 

şın-ı muèceme: ş-  ش 

sin-i mühmele: s-  س 

zÀ-i muèceme: ô-  ظ 

àayn-ı muèceme: à-   غ 

èayn-ı mühmele: èa- ع 

 

“ÓÿrÀú óÿrÀúa óÀ-yı mühmele’nüñ øammıyla teşdìdsüz úÀv maènÀsınadur.”28 

“Òacil òÀ-yı muèceme’nüñ fetói ve cìm’üñ kesriyle ãıfat-ı müşebbehedür.”29 

“…pezìr, bÀ-yı èAcemle ve ôÀ-yi muèceme ile isimdür.”30  

“Raóìm rÀ’nuñ fetói ve òÀ-i mühmelenüñ kesriyle bunda ana karnında oàlan yataàına dirler.”31 

“Óasek óÀ-yı óuùùinüñ ve sin-i mühmelenüñ fetóalarıyla demürden dökülür bir müdevver 

nesnedür.”32 

“VeàÀ lüàatda àayn-ı muèceme ile ve èayn-ı mühmele ile ceng maóallinde olan ãavt ve celbeye 

dirler.”33 

“GüzÀr kÀf-ı èAcem’üñ øammı ve zÀ-yı muèceme ile fièl-i emr-i müfred-i muòÀùab edÀ eyle 

dimekdür.”34 

“Bi-şüstend, şüstend şın-ı muècemenüñ øammı ve sin-i mühmelenüñ sükÿnı ve tÀ’nuñ fetói ve 

sükÿn-ı nÿnla fièl-i mÀøì cemè-i àÀéibdür, yudular ve arıtdılar dimekdür.”35 

c.  VÀv-ı asliye ve vÀv-ı resmiye:  VÀv, he harfi gibi iki türlüdür. Okunan vavlar (vÀv-ı aãliye=12 

sefa geçiyor ), imlada gösterildiği halde okunmayan vavlar (vÀv-ı resmiye=21 defa geçiyor). VÀv-

ı maèdÿleleri resmì vavlar içinde göstermiş, ayrı bir sınıfa sokmamıştır.   

 
26 ) Şerh-i Bostan, s.10. 
27 )  a.g.e.,, s.14 
28 ) a.g.e., s.129. 
29 ) a.g.e., s.135 
30 ) a.g.e., s.5. 
31 ) a.g.e., s.22 
32 ) a.g.e., s.337. 
33 ) a.g.e., s.352. 
34 ) a.g.e., s.378. 
35 ) a.g.e., s.129. 
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“Dü dal’uñ øammı ve vÀv-ı resmiyle iki dimekdür. KÀh olur ki øarÿret-i vezniçün dal’uñ 

øammesini işbÀè idüp vÀv-ı aãlì gibi okınur.”36 “ÒÀºn vÀv-ı resmiyle ve Rÿm øammıyla bunda 

ùaèÀm ve nièmet maènÀsınadur.”37 

d.  HÀ-i asliye ve hÀ-i resmiye:  

“Maèlÿm ola ki bu dilde kelimenüñ Àòirinde vaúiè olan hÀ iki kısımdur. Birisi (5) hÀ-i aãliyedür ki 

telaffuô olınur yaèni kitÀbet olınur. MÀh ve cÀh hÀsı gibi. Ve birisi de hÀ-i resmiyedür ki resm 

olınur yaèni kitÀbet olınur ammÀ telaffuô olınmaz. Deste ve beste hÀ’ları gibi”38   

2.  Harekelerin durumu:  Harekelerin zamme, fetha ve kesre’li okunuşlarına göre nasıl olması 

lazım geldiği üzerinde durulur. Zammenin Türkçede 4 türlü okunma şekilleri vardır: o, ö, u, ü. Bir 

kelimedeki zammeli okunuş hakkında kesin bir kural yoktur. “Büzürg bÀ’nuñ ve zÀ’nuñ 

øammeleriyle, sükÿn-ı rÀ ile kÀf-ı èAcemle ulu maènÀsına ve yÀ óarf-i maãdardur.”39 “Dehed dal’uñ 

ve hÀ’nuñ fetóalarıyla fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéibdür”40 Çünkü Farsçada kelime “goft” şeklinde 

okunabilir, “güft” şeklinde de okunabilir. Anadolu’da ince ünlüler tercih edildiği için “güft” olanı 

kullanılır.  

“Sìr” kelimesinde açık ve kapalı e olma ihtimali vardır. “sìr” olsa tok anlamındadır, “ser” olsa 

“sarımsak” anlamındadır. “Sìr sin’üñ kesriyle ùoú dimekdür mefèÿl-i ãarìói. AmmÀ bunuñ gibi 

yirlerde murÀd nefretdür.” 

 “ÙÀ” Fasçada yoktur. “Ùaşt ùÀ’nuñ fetói ve şın’uñ sükÿniyle leàendür ki ıbrıúla istièmÀl olınur. 

ÙÀ, tÀ’dan mübeddeldür. ZìrÀ aãıl lüàatlarda ùÀ olmaz. Niteki evÀil-i şeróde beyÀn olındı.”41 “Nigÿ-

i gÀr’a iøÀfeti beyÀniyyedür. GÀr’da úıyÀs kÀf-ı èAcemì oldıàıdur. ZìrÀ kÀf-ı èArabì ile olınca 

kÀriden’den olur ki ekmek yaèni toòum ãaçmaú maènÀsına olur. Bu ise maóalle münÀsib deàüldür. 

Pes gÀr’ı iş maènÀsına aòz idüp vaãf-ı terkìbì diyenler nÀ-münÀsib söylememişler. ZirÀ kÀr iş 

maènÀsına olın-ca vaãf-ı terkìbì olmaz. ZirÀ maènÀsı eyü iş dimekdür. Eyü işli dimek deàüldür. 

Sitem-kÀr ve ce-fÀ-kÀrda (22) bu úabìldendür.  Niteki LÀmièi Çelebi GülistÀn’da güneh-gÀr ve 

perìşÀn-ı rüz-gÀrda taóúìú buyurmuşdur, feteéemmel. Pes nigÿ-gÀr’ı vaåf-ı terkìbì eylemekde naôÀr 

vardur. ZìrÀ maènÀsı eyi eyleyici dimekdür, eyi işli dimek deàüldür.  Niteki istièmÀlÀtı èAcemì 

tetebbuè idene maèlÿmdur.”42 Sûdî bir müddet sonra “gÀr” eki konusundaki fikrini daraltır, bütün 

eklerin “gÀr” şeklinde olmayabileceğini söyler: “Nigu gÀr kÀf-ı åÀnì olmaú kıyaãdur. Nigÿ eyü ve 

gÀr, -cı maènÀsınadur. Yaèni eylikçi. LÀkin òalú kÀf-ı èArabì oúıyup vaãf-ı terkìbì iètibÀr iderler. 

 
36 ) a.g.e. s.7.  
37 ) a.g.e., s.13 
38 ) a.g.e., s.5 
39 ) a.g.e., s.19. 
40 ) a.g.e., s.24. 
41 ) a.g.e., s. 138. 
42 ) a.g.e., s.21. 
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Eyi işli maènÀsına.”43 “Nigÿ-kÀr” şeklinde okunursa vasf-ı terkìbì olur “iyi işli”, nigÿ-gÀr okunursa 

“iyi iş” anlamına gelir.  

Farsça kelimelerin telaffuzu Anadolu’da aynı şekilde söylenmez.  Bu ek “cefÀ-gar” şeklinde 

değil “cefÀ-kÀr” şeklinde telaffuz edilir. Bu telaffuz da Türkçeleştirme operasyonu olarak 

değerlendirilebilir.  

3.  Eklerin durumu:  Sûdî Farsçadaki bazı ekleri Türkçe kelimelere ekleyerek değişik bir kullanım 

ortaya koymuştur. “-rek” Farsça küçültme ekini Türkçe kelimelere getirerek şu örnekleri 

oluşturmuştur: “yücerek: uluca, yeğrek: güzelce, kiçirek: küçükçe, çirkinrek: çirkince, ilerürek: 

ilerice, eksürek: eksikce, güclirek: güçlüce, eñrek: enlice, eyürek: iyice, güzelrek: güzelce, 

kıymetlirek: kıymelice, errek: önceki” gibi. Bazen Arapça asıllı kelimelerden sonra da “-rek” ekini 

getirmiştir: Muókemrek, emìnrek,  cÀrìrek, müşkilrek,  naãìblirek ve saèÀdetlirek, úuvvetlirek, 

èazìzrek, èÀlimrek,  kìnelirek, òÿbrek ve laùìfrek,  øaèìfarek” gibi. 

4. Kelimelerin okunuşu:  Sûdî kelimelerin doğru okunması için nasıl harekelendiklerini belirtir. 

“ZìrÀ peyker bÀ-yı èAcem’üñ ve kÀf-ı èArab’uñ fetóalarıyla ãÿret maènÀsınadur”44 “ŞimşÀd şin’üñ 

fetói ve kesriyle ve sükÿn-ı mìm ile çimşìr aàacına dirler..”45 

5.  Farsça kelimelere tasrif sırasında ilave sesler gelmesi:  “Sÿ-yi yemm, sÿ cÀnib maènÀsınadur. 

Maèlÿm ola ki kelimenüñ Àòirinde elif ve ya olursa òÀlet-i iøÀfetde bir ya iåbÀt eylemek lÀzımdur. 

Bundaki gibi. Yemme iøÀfeti lÀmiyedür.”46 

6. Zamirlerin farklı anlaşılmasına göre anlam değişir:  “Pür-niyÀnì yaèni úabÀ-yı pür niyanì. BÀ 

óarf-i nisbettür. Øamìri òiùab ùutan òaùÀ eylemiş.”47 “Düşmeneş şın øamìr-i maènÀda úafiye ve sin 

ve tÀ düşmene muúayyeddür. Düşmenestdür, úafÀyeş taúdìrindedür:  ZìrÀ Kendinüñ yaramaz 

çirkin òuyı ardınca gider düşmenidür.”48 

7. Eklerin yanlış okunması:  “Nigÿ nÀm vaãf-ı terkìbìdür, eyi adlu maènÀsına ve yÀ óarf-i 

maãdardur ad eylügi dimekdür. Pes “yÀ-yı vaódet” diyen òaùÀ söylemiş.”49 

“CüvÀn ve bÀòt’dan” soñra “vÀv-ı Àùıf” iåbÀt iden ãaóìò nüãòalara muòÀlefet eyledüàinden àayrı 

üslÿb-ı èAcem’e daòì muòÀlefet eylemiş.”50 

 
43 ) a.g.e., s.396. 
44 ) a.g.e., s.139. 
45 ) a.g.e., s.140. 
46 ) a.g.e., s.25. 
47 ) a.g.e., s.59. 
48 ) a.g.e., s.115. 
49 ) a.g.e, s.71. 
50 ) a.g.e., s.79. 
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6. Kelimenin iki türlü okunma ihtimaline göre:  Bazen bir kelime iki türlü telaffuz edilebilir. Kafiye 

bu gibi durumlarda belitleyici rol oynar. “AmmÀ mülÿk’a kÀfiye oldıàından èArabì olmaú 

gösterür. Ve illÀ úÀfiye èayıblu olur, fetedebber”51 “Şikift” kelimesi iki türlü okunabilir: “Şikift 

şın’uñ ve kÀf-ı èArab’uñ kesriyle èaceb maènÀsınadur. Øammeleriyle de lüàatdur”52  “ÇirÀ cìm-i 

èAcem’üñ fetói ve kesriyle lüàatdür. Niçün dimekdür.”53 

7.  Bölgelere göre farklı okunuş:  Farsça geniş bir coğrafyada konuşulan bir dildir. Her bölgede 

farklı telaffuz edilmesi doğal karşılanmalıdır. “Kulbe” kelimesinin okunuşu hakkında şöyle der:  

“Kulbe ŞìrÀz ve IãfahÀn eùrÀfında kÀf-ı èAcem’üñ øammıyla oúurlar. AmmÀ ÒorasÀn ve 

óavÀlisinde kÀf-ı èArab’uñ øammıyla, faófaô.”54 

 

8.  Şehirli ve köylülerin farlı okuyuşu:  Fiilerin başına gelen “be” edatı şehirli ve köylüler 

tarafından farklı telaffuz edildiğini ifade eder: “Bi-girìzed bÀ óarf-i teékìd. Maèlÿm ola ki efèal 

evÀéilinde vÀúiè olan bÀları ôure-fÀ-yı èAcem meksÿr ammÀ rüstÀyìler mażmÿm okurlar.”55 

9.  İranlıların ve Türklerin farklı okuyuşu:  “Be-kilk, bÀ óarf-i muãÀòebet-ür, naúş-bend’e 

müteèalliú. èAcem iki kÀfı bile èArabì okur. AmmÀ Rÿmìler evvelki kÀf’ı kÀf-ı èAcemì okurlar, 

úalem dimekdür.”56 Yani İranlıların “kilk”, Türklerin ise “gilk” şeklinde telaffuz ettiklerini söyler.  

“ÓÀtem óÀ-yı óuùùì ile lafô-ı èArabìdür. FÀèil vezni üzerine ammÀ èAcem fÀèil vezni üzerine olan 

baèøı esmÀnuñ èaynü’l-fièlini meftÿó okur. Meåelen, kÀfiri kÀfer, fÀ’nuñ fetóiyle oúur. Ve ÓÀtimi 

tÀ’nuñ fetóiyle ÓÀtem ve èÀrıø’ı rÀ’nuñ fetóiyle istièmÀl iderler. Faófaô. Fe-innehü mine’l-

mühimmÀt ve’s-semÀèiyyÀt Pes ÓÀtem tÀ’nuñ kesriyle diyen meõkÿr istièmÀlı bilmez imiş.”57 

Burada da İranlıların “kÀfir”’i “kÀfer, “ÓÀtim”i “ÓÀtem”, “èÀraø”ı “èÀreø” okuduklarını ifade eder.  

  

“Niteki Àb-ı Aras ve Àb-ı Ceyóÿn dirken Àbı terk idüp Aras ve Ceyóÿn dirler. Rÿm’da bu üslÿb 

cÀrìdür” 58 

 
51 ) a.g.e., s.269. 
52 ) a.g.e., s.597. 
53 ) a.g.e., s.44. 
54 ) a.g.e., s.399. 
55 ) a.g.e., s.11. 
56 ) a.g.e., s.22. 
57 ) a.g.e., s.441. 
58 ) a.g.e., s.482. 
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“vey” kelimesi “hÿ ve hey” anlamındadır.  “Vey vÀv’uñ fetói sükÿn-ı yÀ ile żamir-i àÀéibdür. Hÿ 

ve hey maènÀsına bir lafô-ı èArabì’dür. Aãlında yÀ’nuñ teşdìdiyledür. AmmÀ èAcem muóaffef 

istièmÀl ider, bìzÀr dimekdür.”59 

10.  Kelimelerin birden fazla anlamı olması durumunda bunu belirtir:  Bazen kelimenin 

birden fazla anlamı olur. Metinde hangi anlamda kullanıldığını iyi belirlemek gerekir. Sûdî 

kelimenin hem birden fazla anlamlarını vermiş hem de yanış anlamı tercih ederek şerh yazanları 

eleştirir: “Pey bÀ-yı èAcem’üñ fetói ve yÀ-yı aãliyye ile ard ve iz maènÀsınadur.”60 “Pey bunda ard 

maènÀsınadur.”61 “Pey lüàatda sekrdür. AmmÀ bunda kök ve özdek murÀddur.”62 “Nìk-pey vaãf-ı 

terkìbì eyi izli maènÀsına.”63 “Pey bÀ-yi èAcem’üñ fetóiyle siñir maènÀsıdadur. Pey-kerden ve 

kendìden siñirlemekdür yaèni bir óayvanuñ siñirini kesmek.”64 

“Adìm lüàaù-ı èArabìdür, müşterekdür. Saòtiyana ve yer yüzine dirler. Bunda murÀd åÀnìdür, yaèni 

yer yüzi ve zemìn.”65 

“Sofra ve ùaèÀma taèmìm eyleyen bì vecih eylemiş. ZìrÀ yaàmÀ olınan ùaèÀmdur, sofra degüldür, 

feteéemmel. Adìm’i bunda saòtiyÀn maènÀsına aòz idenleri muéÀòaze eylemek gerek. ”66 

11.  Kelimenin lügat manası ile metindeki anlamı farklı olabilir:  Sûdî bu duruma işaret etmiştir. 

“Òiùab-ı èÀm ùariúiyle bÀz Àmedì rücÿè eyledüñ dimekdür. Tevbe istiàfÀrdan kinÀyedür.”67 “Mürìd 

êarabe bÀbından faèìl bimaènÀ fÀèildür. Bunda èÀãì maènÀsına. Pes “zÿr-mend ve óìle-kÀr” diyenler 

èindì söylemişler.”68  

“äadr lüàatda göàüsdür. AmmÀ istièmÀlde èaôìmü’ş-şÀn ve nebiyyühi’l-úadr maènÀsınadur. ÓÀãılı 

ulu dimekdür. Pes buña muøÀf tÀkdìr idüp ãÀóib-i ãÀdr diyen istièmÀl ve ıãùılÀódan ÀgÀh degül 

imiş.”69 

“Òayl bunda bölük maènÀsına ve òayl cemÀèatdür diyen øabù-ı èişve eylemiş.”70 

12.  Bazı harf ve edatların kullanılışı:  Metnin doğru anlaşılabilmesi için metni oluşturan edat 

ve harflerin işlevlerinin doğru bilinmesi gerekir. Sûdî daha önce başka şâriherin yapmağı şekilde 

harf ve edatların işlevlerini ayrıntılı olarak anlatır. Bu kitapta şerhedilen metin tasavvufi şiir 

kitabıdır. Yazar beyit beyit şerhi gerçekleştirmiştir.  Önce beyiti ele alan Sûdî, beyitin eklerini, 

 
59 ) a.g.e., s.12. 
60 ) a.g.e., s.272. 
61 ) a.g.e., s.295. 
62 ) a.g.e., s.494. 
63 ) a.g.e., s.558. 
64 ) a.g.e., s.34. 
65 ) a.g.e., s.13. 
66 ) a.g.e.,s.13. 
67 ) a.g.e., s.9. 
68 ) a.g.e., s.47. 
69 ) a.g.e., s.49 
70 ) a.g.e., s.50. 



Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Nesir Dili 

671 

 

kelimelerini, kelime gruplarını gramatikal olarak tahlil eder. Kelimelerin anlamları üzerinde durur 

daha sonra da beyitin tercümesini yapar. Sûdî’yi farklı kılan ve üstünlük sağlayan husus önceden 

hiçbir şiir tahlilinde görülmeyen, ekler ve işlevleri, kelimele grupları ve işlevleri hakkında geniş 

bilgiler vermesidir. Okuyucular birden çok işlevi bulunan bir ekin hangi işlevle kullanıldığını 

bilmezse metni doğru anlayamazlar. Sûdî eklerin yanlış kullananları şiddetli şekilde eleştirmekten 

geri durmaz. Sûdî,  yÀ, bÀ, tÀ, ki, ez, zi, der, ber edatlarını da işlevleriyle birlikte anlatır. Burada 

sadece yÀ ve bÀ edatları hakkında ayrıntılı malumat sunulmuştur. 

 

I. YÀ harfi 

Kelime sonlarındaki “ye” harfidir. Metinde ‘ye’ değil ‘yÀ’ şeklinde geçer. İşlevlerine bakıldığında 

şu durumlar görülür:  

1.  İsme bitiştiği zaman: 

a.  Harf-i nisbet: Tükçe -lı/-li ekiyle karşılanan ektir. “Nüòıstìn yÀ óarf-i nisbet ve nÿn óarf-i 

teékìd.”71 

b.  Harf-i vahdet: Kelimeye bir anlamı katar. “Ve yÀ óarf-i vaódet, müştì bÀşend’üñ fÀèilidür.”72 

c. Harf-i tenkìr:  “Her hangi bir” anlamında kullanılır. “Armaàanì yÀ óarf-i tenkìr ve ìhÀmdur..”73  

d.  Harf-i masdar:  Tükçe -lık/-lik ekidir: “Áòirinde yÀ óarf-i maãdardur.”74 

e.  Vaódet-i vevèiyye:  Türkçe tür birliği olarak anlaşılabilir: “èIşúì yÀ óarf-i vaódet-i nevèiyye.”75 

 

2. Fiile bitiştiği zaman: 

a.  Zamir-i muhatab:  Teklik 2. Şahs eki: “Goftì fièl-i mÀøì-i müfred-i àÀéib, dir idüñ dimekdür.”76 

b.  HikÀyet-i hÀl-i mÀøì:  Şimdiki zaman ve geniş zamanın hikayesi:  “Goftì fièl-i óikÀyet-i óÀl-i 

mÀøì diyeydüñ dimekdür.”77 

 

II. BÀ 

Kelimelerin başına gelen ve türlü işlevleri olan bir ektir. ‘Be’ harfi ‘bÀ’ şeklinde yazılır.  

 A.  İşlevleri 

1.   Fiilerin başına gelenler 

 
71 ) a.g.e., s.47 
72 ) a.g.e., s.50. 
73 ) a.g.e., s.54. 
74 ) a.g.e., s.55. 
75 ) a.g.e., s.56. 
76 ) a.g.e., s.139. 
77 ) a.g.e., s.196 
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Kuvvetlendirme anlamında olanların esre ile yani “bi” şeklinde okunması gerektiğini söyler. Fiil 

(b, p) gibi harflerle başlıyorsa köylülerin “bu-bered” zarif Acemlerin de “bi-bered” okuduklarını 

söyler.  

Harf-i teékìd:  Kuvvetlendirme bidirir: “Bi-goft fièl-i muøÀriè-i mütekellim-i maèa-l-àayr yaèni 

bÀb-ı iósÀnda çoú söz söyledük”78 

2.   İsimlerin başına gelenler:   Bu “bÀ” lar her zaman “be” şeklinde okunur. 

a.   Harf-i sıla: -a/-e yönelme eki işlevindedir. “Be-kÀr bÀ óarf-i ãıla.”79 

b.  Harf-i taèlìl: Kelimeye ile, sebebiyle anlamı katar. “Be-girdÀr bÀ óarf-i taèlìl-dür.”80 

c.  Harf-i zarf: -da/-de anlamı katar:  “Be-der-gÀh, bÀ óarf-i ôarfdur.”81 

d.  Harf-i zÀéid: Anlam değişikliği yapmaz. “Be dÿst bÀ óarf-i zÀéiddür.”82 

e.  Harf-i musahabet:  İle anlamında. “Be-çeng, bÀ óarf-i musÀóabet”83 

f.  Harf-i úasem, óarf-i taóãìã:  Sebebiyle veya ile anlamı katar. “Be-merdì bÀ óarf-i úasem.”84 

g.  Harf-i muúÀbele:  İle karşılığındadır. “Be-nÀn bÀ óarf-i muúÀbele.”85 

h.  Ez maènÀsına:  ayrılma durumu bildirir. “Be-dirvÀze, bÀ bunda ez maènÀsınadur.”86 

i.  Harf-i istièÀnet:  Yardım isteme anlamında, ile eatı anlamı katar. “Be-esbÀn, bÀ óarf-i istièÀnet.”87 

IX.  Bitişik zamirler (øamìr-i muttaãıl):   (-em, -et, -eş) ekleridir. “Ki muókem ferï mÀndem  

der gilì”, “Geret tÀ øamìr-i òiùÀb”, “dìdeş” örneklerinde olduğu gibi.  

 

c.  Maãdarlar:  Eserde Arapça masdar veya masdardan türemiş kelime bulunuyorsa hangi babdan 

olduğu hakkında bilgi verilir. Bablar mazide ve muzaride fiilin orta harfi harekesi (ayne’l-fiil) 

farklı olurlar. Üç harfli fiillerde (sülasi fiiller) bablar örneklerinin adıyla bilinirler. Darabe babı, 

nasara babı, alime babı, fetaha babı gibi. “levm lÀm’uñ fetóiyle maãdardur. LÀme yelÿmü’den 

yaèni naãara bÀbından ecvef-i vÀvìdür. Azaralamaú dimekdür.”88 

 

d.  Fiiller 

1.  Arapça Fiiller 

 
78 ) a.g.e., s.494. 
79 ) a.g.e., s.126. 
80 ) a.g.e., s.8. 
81 ) a.g.e., s.19. 
82 ) a.g.e., s.153. 
83 ) a.g.e., s.434. 
84 ) a.g.e., s.468. 
85 ) a.g.e., s.383.  
86 ) a.g.e., s.322. 
87 ) a.g.e., s.341. 
88 ) a.g.e., s.580. 
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Bostan şerhinde az sayıda Arapça beyit vardır. Açıklamaları bu beyitleri şerh ederken ve Kitab-ı 

Bostan’ı şerhedereken verir. “èİãyÀn maãdardur. èAåÀ, yaèåì’den yaèni êarabe bÀbınuñ nÀúıã-ı 

yÀéìsinden òilÀf-ı ùÀèat dimekdür.”89 

“NemÀ, yenmì’den yaèni êarabe bÀbınuñ nÀúıã yÀéìsinden veyÀ nemÀ, yenmÿ’den yaèni naãara 

bÀbınuñ nÀkıã-ı vÀvìsinden. Bu lüàat iki bÀbdan mervìdür.”90 

 

2.  Farsça fiiller    

Eser boyunca Farsça fiiller üzerinde durulur. Fiillerin kip ve zamanı belirtilir, hangi şahıs olduğu 

üzerinde durulur, çoğu zaman anlamını verir, bazen de tercümede anlamı verilecek olduğu için 

anlamı verilmez. Şerh-i Bosta Farsça öğretmek amacıyla yazıldığından eser boyunca Farsça filer 

geçtiği her yerde tanımlanır. Emir gövdesine getirilen “-ìden“ ekiyle oluşan fiilden türemiş 

olduğunu vurgular. “BÀş fièl-i emr-i müfred-i muòÀùabdur. BÀşìden’den ol dimekdür.”91 Başka 

türlü anlamak isteyenleri de kıyasıya eleştirir. 

 

3.  Geçişli ve geçişsiz fiiller: Bazı fiiller Farsçada hem geçişli ve de geçişsiz anlamı taşırlar. “ÁôÀr 

isimdür. ÁzÀrìden’den ki müşterekdür. LÀzımla müteèaddì beyninde bunda lÀzımdur. (466) 

İncinmek dimekdür.”92 “Maãdar maènÀsına lÀzımla müteèaddì mÀbeyninde müşterek. Òalúı 

incitmek veyÀ òalúuñ incinmesini göresin dimekdür.” “ÁzÀrìden’den ki lÀzımla müteèaddì 

beyninde müşterekdür. Göñül incinmek veyÀ göñül incitmek maènÀsına.”93 

                        

4.   Bildirme ve dilek kipleri:  Farsçada bazı fiiller hem dilek hem de bildirme kipinde kullanılırlar. 

Fiile doğru anlam verebilmek için hangi kipten olduğunu bilmek gerekir. “Ne-mìdÀniyem fièl-i 

muøÀriè-i müfred-i muòÀùab, iòbÀr ve inşÀya úÀbil, feteéemmel.”94 Yazar “ihbar ve inşaya kabil” 

diyerek bu duruma işaret etmiştir. 

 

5.  1. Şahıs emir (fièl-i emr-i mütekellim) 

 

Muharrem Ergin emir ekleri konusunda şunları söyler: “Türkçede bütün şahıslar için emir eki 

vardır. Birinci şahıs kendi kendine emredemez diye emir 1. Şahısların mevcut olmadığı ileri 

sürürlür. Bu kanaat tamamıyla yanlıştır. Gerçi emir 1. Şahıs ekleri son zamanlarda düşen istek 1. 

Şahıs eklerinin yerini tutmuş, bu yüzden istek ve emir şekilleri karışmıştır. Fakat bu eklerin istek 

fonksiyonunda emir eki olduğunu unutmamak lazımdır”95 Eski Türkçede emir eki işlevinde olan 

“–alum/ -elüm” eki metinde kullanılır: “HemÀnÀ kÀnÀ dimekdür, Farìsìce gÿyÀ, Türkìce tutalum 

 
89 ) a.g.e., s.12. 
90 ) a.g.e., s.81. 
91 ) a.g.e. s.392. 
92 ) a.g.e., s.465. 
93 ) a.g.e., s.545. 
94 ) a.g.e., s.190. 
95 )) ERGİN, Muharrem, Türk Dil Bilgisi, s.307. 
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dimekdür.”96 “ÔÀlim Şeyòa òiùÀb idüp buyurur farø idelüm ki…”97 Emir 1. Şahıs eki “-ayın/ -eyin” 

kulanılır: “ÓÀãılı ben kefìl bi’l-mÀl olayın di-mekdür.”98; “DuèÀ-gÿy müddeèÀsına sened ùaleb 

idicek sened bi’l-fièl òÀùırumda yoúdur lÀkin kitÀblarda yazılmışdur, ìrÀd ideyin diyü daèvÀ 

eyledi.”99 İstek 1. Şahıs eki “-am/-em” az da olsa kullanılmıştır: “Konem bunda şevem maènÀsına 

olam dimekdür. Meger pÀdişÀhuñ nièmet ve iósÀnını unudam yaèni küfrÀn-ı nièmet olam ki bir 

fesÀdı görüp òÀmÿş olam.” 

İstek çokluk 1. şahıs ekleri “ –vüz “ şeklinde iki yerde kullanılır: “ferï bürde’ye mefèÿl taúdìr 

idevüz”, “girevüz” örneklerinde olduğu gibi. 

Fièl-i muøÀrièler geniş zaman ve emir anlamına gelir: “Dehed fièl-i muøÀriè-i müfred-i àÀéibdür. 

Dehìden’den ve êÀden’den degül. Virür ve vire dimekdür.”100 “Àyed fièl-i muøÀriè-i üfred-i àÀéib 

gele ve gelürse maènÀsına”101 “Bi-gÿşem fièl-i muøÀriè-i nefs-i mütekellim-i vaóde veyÀ fièl-i emr-

i mütekellim-i vÀhde, feteéemmel.”102   

Emir kipini istek kipi 1. şahıs anlamında kullanmıştır: “Dÿriş fièl-i emr-i mütekellim-i vaódedür. 

Dikmek yaèni dikiş dikmek ve bir nesneéi mıòlamaú dimekdür, yaèni mıólayayın.”103 

6.  Gelecek zaman ve ekleri 

Sûdî gelecek zaman kipinde “-acak/-ecek” ve “-ısar/-iser” eklerini kullanır. “acak/-ecek” ekini 

gelecek zaman eki, sıfat-fiil eki, “-ınca/-ince” zarf-fiil eki anlamında ve yapım eki olarak kullanır: 

“Niteki bundan soñra dördinci beyitde gelecekdür.”104 “Yalınuz bilmedi ki ne cÀnibe varacaàın ve 

semte gideceàin yaèni yol ve iz ne cÀnibe oldıàın bilmedi.”105 

“Maşrıú ism-i mekÀndur, güneş ùoàacak yir.”106 “Maèlÿm ola ki bunuñ gibi yirlerde yaê olsun 

dimek bilfièl olmaduàını ióbÀr belki olacaàını ùaleb eylemekdür.”107 

“äoñra salùanata cülÿs idicek umÿr-ı nÀsa meşàÿllüàından Ôahìr’e evvelki naôarı ve iltifÀtı 

eylemez oldı.”108 Bu cümlede “cülus edince” anlamında kullanılır. 

“Bì-èalef yemsüz ve yiyeceksüz dimekdür.”109 

  “-ısar/-iser” ekini gelecek zaman anlamında kullanmıştır:  “Eyleyisersin, olıser, eylemeyiser, 

olamayıser, öliser, uçıser, irişmeyiser, görmeyiser gibi.”  

Farsça gelecek zaman, çoğunlukla “istek kipi” veya “geniş zaman kipi” olarak Türkçeye aktarılır.  

 
96 ) a.g.e., s.158. 
97 ) a.g.e., s.217. 
98 ) a.g.e., s.407. 
99 ) a.g.e., s.9 
100 ) a.g.e., s.171. 
101 ) a.g.e., s.182 
102 ) a.g.e., s.452. 
103 ) a.g.e., sç 186. 
104 ) a.g.e., s.485. 
105 ) a.g.e., s.292. 
106 ) a.g.e., s.22. 
107 ) a.g.e., s.47. 
108 ) a.g.e., s.86. 
109 ) a.g.e., s.290 
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“Ne-rÿyed fièl-i nefy-i istiúbÀl”110 “Ne-rÿyed” gelecek zamanın olumsuzu olduğu halde anlamı 

“bitmez” demektir. “mürdì fièl-i mÀøì-i müfred-i muòÀùab öldüñ dimekdür lÀkin bunda istiúbÀl 

maènÀsınadur, ölesin dimekdür.”111 

“Ne-perdÀz fièl-i nefy-i istiúbÀl-i müfred-i àÀèib teúayyüd eylemez dimekdür.”112 

“Enfetaó fièl-i mÀøì-i müfred-i müõekker-i àÀéibdür. İnfièÀl bÀbından cevÀb-ı şarù vÀúièdür. Ol 

cihetden istiúbÀl maènÀsı virülür açılur dimekdür.”113 

“NiyÀyed fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i àÀéib (554) gelmez dimekdür.”114 

“Ne-yÀred fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i àÀéib úÀdir degül dimekdür. YÀrìden’den úudret 

maènÀsına.”115 

Aşığıdaki örnekte görülen kelime hem “gelecek zamanın olumsuzu” hem de “soru anlamı” içeren 

bir fiildir. Anlamı ise “görmez misin” demektir.  

“Ne-bìnì ki fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i muòÀùab, istifhÀmı mutaøammın görmez misin 

dimekdür.”116 

Türkçe gelecek zaman kipi ise “-ısar/-iser” ekiyle anlatılır:  

“Bilmez ki bu óabsde olıserdür yaèni ebedì óabs olıserdür.”117  

“Ne-òÀ˘hì güdÀşt terk eyleyisersin dünya.”  “Çünki fevt olup dünyÀda Ànı terk idisersin.”118 

7.  Gereklik kipi –malı olmak: “Yaèni bir nesne ãatun almalı olsalar òalú almadıàı dükkÀndan 

alurlar.” 119  

 

8.  İstek kipi: “isteye, ola, gide, düşe, diye, uça,  uyuya, giçesin, alasın, gidesin, olasın, yiyesin, 

işidesin, işideler, uyuyalar, olalum”  

 d.  Tamlamalar (izafetler) 

İzafet yani isim tamlamaları belirtili ve belirtisiz isim tamlaması olarak iki grupta incelenir. Sûdî 

“iøÀfet-i lÀmiye” ve “iøÀfet-i beyÀniye” olarak iki grupta tanımlar.  

“-İzafet kaç türlüdür? - İzÀfet iki türlüdür. Biri izÀfet-i lÀmiyedir. Diğeri izÀfet-i beyÀniyedir.  

-İzÀfet-i lÀmiye (belirtili isim tamlaması) neye derler? -İzÀfet-i lÀmiye malik olmaklık, bir şeyi 

diğer şeye mensup kılmaklık için yapılan izafettir: Ahmet’in fesi, bahçenin kapısı.  

-İzÀfe-i beyÀniye neye derler?  

 
110 ) a.g.e., s.582 
111 ) a.g.e., s.323. 
112 ) a.g.e., s.374. 
113 ) a.g.e., s.543. 
114 ) a.g.e., s.553. 
115 ) a.g.e., s.554. 
116 ) a.g.e., s.564. 
117 ) a.g.e., s.321. 
118 ) a.g.e., s.331. 
119 ) a.g.e., s.400. 
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-MuzÀfun-iley, muzÀfın nev’ini ve cinsini bildirirse ona izÀfet-i beyÀniye (belirtisiz isim 

tamlaması) derler: elma ağacı, tahta kapı”120 

“perìşÀnì-éi òalú iøÀfet-i lÀmiye: halkın perişanlığı.”121  

“büzürgÀn-ı dìn: dinin uluları”122 

“Dest-i kesÀn: kişinin eli”123 

“sofra-éi èÀmm-ı ïst iøÀfet-i beyÀniyeve iøÀfet-i lÀmiye: Hudanın unumi sofrası”124 

Sûdî sıfat tamlamaları için de “izafet-i beyaniye” tanımlaması yapar: 

“Cemşìd-i feraò-sereşt iøÀfet-i beyÀniye: mübarek hilkatli Cemşid”125 

“düldül-i şitÀb’a iøÀfet-i beyÀniye: düldül şitablı”126 

 “Mihter-i nijÀd iøÀfet-i beyÀniyye: güneş yüzlü.”127   

“cüvÀn-baòt iøÀfet-i beyÀniye: civan bahtlı.”128  

d.1.  Masdarın mefèulüne izafeti ve masdarın failine izafeti  

Masadarın mefulüne izafeti demek tamalayan unsurun (muzafun ileyh) tamlananın (muzaf) 

mefèulü olaması durumudur. Tamlanan unsur (muzaf) fiilimsi olmak gerekir. Arap dilinde bütün 

masdarlar, ism-i failler ve ism-i mefuller fiilimsi olarak kabul edilirler.  

Tamlamadaki ikinci kelime muzafun ileyh (tamlayan), birinci kelime muzaf (tamlanan)’ın öznesi 

durumunda olmaktadır.    

Mahre-i rÀz örneğinde “neye mahrem olmak” diye sorulunca “raza mahrem olmak” şeklinde cevap 

verilir, raz meful (dolaylı tümleç) dür. 

“maórem-i rÀz” terkibinde “raz’e iøÀfeti maãdaruñ mefèulünedür.”129 

“Be-ièzÀz-ı dìn” terkibinde “dìne iøÀfet maãdaruñ mefèÿline iøÀfetidür.”130 

Masdarın failine izafeti tamlamada ikinci kelime olan muzafun ileyh (tamlayan), birinci kelime 

olan muzafın (tamlanan) öznesi durumundadır.  

“be-teéyìd-i Òaú” tamlamasında teyid eden kim sorusuna “ÓÀú” cevabı verilir ki bu kelime özne 

konumundadır.  

“der-salÀò-ı raèiyyet maãdaruñ faèiline iøÀfetdür”131 “SalÀò-ı raèiyyet” “raiyyetin salahı” anlamına 

gelir, kimin salahı sorusuna cavabı “raiyyetin” kelimesi özne konumundadır.   

 

d.2.  İsm-i failin failine izafeti  

 
120 ) Necib Asım, Mükemmel Sarf ü Nahv-i Osmânî, s. 140-141 
121 ) a.g.e., s.217. 
122 ) a.g.e., s.91. 
123 ) a.g.e., s106. 
124 ) a.g.e., s.13. 
125 ) a.g.e., s.183. 
126 ) a.g.e., s.445. 
127 ) a.g.e., s.556. 
128 ) a.g.e., s.79. 
129 ) a.g.e., s.32. 
130 ) a.g.e., s.42. 
131 ) a.g.e., s.102.  



Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Nesir Dili 

677 

 

 

“DuèÀ-gÿy-i ìn devletem ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøafetidür “132 : Bu devletin duacısı. 

“Nigeh-bÀn-i merèÀ, iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøÀfetidür.”133 : Meranın bekcisi. 

“SitÀnendeé-i dÀd-ı Ànkes ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøÀfetidür.”134: O kimsenin intikamı. 

“æenÀ-gÿy-ı óaú iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿlinedür.”135: Hakka şükür edici. 

“Nigeh-bÀni-i mülk iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefèÿline iøÀfetidür.”136: Mülkün koruması. 

 

d.3.   Masdarın failine izafeti 

 

Bu tip tamlamalarda muzafun ileyh (tamlayan), muzaf (tamlanan)ın öznesi durumundadır. 

Türkçeye belirtili isim tamlaması olarak aktarılır.  

“Óıfô-ı ÒudÀ maãdaruñ fÀèiline iøÀfetidür”137: Allahın koruması. 

“ze-temkìn-i Allah bes maãdaruñ fÀèiline iøÀfetidür.”138 : Allah besin manası. 

 

d.4.  İsm-i failin mefülüne izafeti 

 

“Peres-tÀr-ı emreş iøÀfeti ism-i fÀèilüñ mefÿlüne iøÀfeti.”139: Allahın emrine. 

Sûdî yukarıda görüldüğü gibi bu ayrıntılı gramer tahlillerini kelimenin anlamını doğru tespit etmek 

için daha sonra da kelimelerden dizilmiş olan beyitlerin tercümesini doğru yapabilmek amacını 

güder.   

Sûdî şerh bölümlerinde kısa, basit, bağlaçlarla örgülenmemiş fakat gramer terimleriyle 

yoğunlaştırılmış cümleleri tercih etmiştir: “Zìr-i bÀr-ı gìrÀn lÀmiye ve beyÀniyedür.”140 

“Sifle sin’üñ kesriyle ve øammıyla alçaú dimekdür”141 

“Tek-Àver aãlında vaãf-ı terkìbìdür. Yelme getürici maènÀsına.”142 

“Nehed fièl-i mużÀriè-i müfred-i àÀéib úur dimekdür.”143 

“Gerdeneş, żamìr, dervìşÀna ôulüm iden ôÀlime rÀcièdür.”144 

f.  Zarf-fiiller (ulaçlar/ gerudiumlar) 

a) –up/-üp 

 
132 ) a.g.e., s.168. 
133 ) a.g.e., s.189. 
134 ) a.g.e., s.195. 
135 ) a.g.e., s.243. 
136 ) a.g.e., s.253. 
137 ) a.g.e., s.335. 
138 ) a.g.e., s.577. 
139 ) a.g.e., s.14. 
140 ) a.g.e., s.290. 
141 ) a.g.e., s.291. 
142 ) a.g.e., s.291 
143 ) a.g.e., s.302. 
144 ) a.g.e., s.302. 
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Sadece yuvrlak şekliyle yaygın kullanılır. “ÓÀãılı ÒudÀ virdügi nièmete şÀkir oldıàı sebebiyle 

elinden emvÀl ve emlÀk (418) gidüp faúìrü’l-óÀl ve perìşÀn bÀl olup dilenmege muótÀc oldı.”145 

b) –arak/-erek 

Eserde yaygın şekilde kullanılır. “ÓÀãılı yelerek úoyunı yidüp götürdi.”146 

c) –ıcak/-icek 

“-ınca/-inca” anlamında kullanılan bir zarf-fiildir. Türkiye Türkçesinde kullanılmayan bu ek 

metinde sıkça kullanılır. “MübÀrek óuylı ulu àulÀmını aàlar göricek süéÀl eyledi.”147 

d)  -ınca/-ince:  Günümüz Türkçesiyle aynı manada kullanılmaktadır. “Dervìşden meõkÿr kelÀmı 

işidince gÿteh-naôar bir óam àulÀmına buyurdı ki dervìşi tamÀm zecr ve óa-úÀretle sürdi yaèni 

úovdı.”148 

e)  -ı/-i, -u/-ü 

Fiil tekrarında iki fiili bağlamak için kullanılır. “ÓÀãlı efendisine aàlayu aàlayu geldi.”149 

 

f) –a/-e 

Fiil tekrarlarında iki fiili bağlamak için kullanılır. “Ol meclisden altun gibi tÀze yüzli yaèni 

sevindigünden güle güle ùaşra gitdi.”150  

 g) -madan/-meden 

“Püser meõkÿr vaøèı eyledükden nÀ-pÀk-rÿ babası èÀciz ve ferï-mÀnde muøùar ve muøùarib idi ki 

külÀhı bÀzÀrda ãatılmadan ve tumanı ve gömlegi rehinde idi.”151 

“AmmÀ Àòir óÀlümde Allah bes maènÀsı baña temkìn ve úudret virmeden gözime ne òuùÀm-ı dünyÀ 

gelür oldı ne ehl-i dünyÀ.”152 

h)  -alı/-eli 

Günümüzdeki aynı anlmda kullanılır. “DünyÀ maòlÿú olalı óÀl böyle olagelmiş.”153 

i) -aldan/-elden 

“ÒudÀ (525) óaúúıçün ki ÒudÀ baña cemÀlin gösterelden beri yaèni anuñla ÀşinÀ olaldan beri andan 

her nesne ki gördüm baña òayÀl görindi.”154 

k)  -maksızın/-meksizin 

“ÓÀãılı ÒudÀ’ya èibÀdet ve tÀèaù eylemeksizin cennet dileyemez.”155 

l)  -aldan beri/-elden beri 

 
145 ) a.g.e., s.417. 
146 ) a.g.e., s.429. 
147 ) a.g.e., s.421. 
148 ) a.g.e., s.417. 
149 ) a.g.e., s.421. 
150 ) a.g.e., s.386. 
151 ) a.g.e., s.480. 
152 ) a.g.e., s.577. 
153 ) a.g.e., s.415. 
154 ) a.g.e., s.525. 
155 ) a.g.e., s.211. 
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“ÒudÀ (525) óaúúıçün ki ÒudÀ baña cemÀlin gösterelden beri yaèni anuñla ÀşinÀ olaldan beri andan 

her nesne ki gördüm baña òayÀl görindi.”156 

m) -dukça/-dükçe 

“Ebÿbekr gibi òıred-mend mübÀrek aãıllı cihÀn yÀd olaldan berü veyÀ ciòan yÀd (69) olduúça 

cihÀnuñ òÀùırında böyle mübÀrek óaseb ve neseble èÀúıl ve dÀnÀ ãÀóib-i saèÀdet bu úadar vehic 

cihÀne gelmez ve gelmemişdür.”157 

n) -dukta/-dükte 

 “Merkeb balçıàa düşdükde”158 

o) -ken 

“AèmÀ sÀéilden sebeb-i àÀêabını süéÀl idince sÀéil maóalle ùopraàı üzere aàlarken159 söyledi.” 

“FÀre gibi dişini óırãa baturmış iken yaèni dünyÀya ziyÀde óarìã iken.”160 

  

h. Sıfat-fiiller (ortaçlar/partisipler) 

Yaygın olarak kullanulan sıfat fiil ekleri “-an/-en, -dık/-dik, duk/-dük, -mış/-miş, -acak/-ecek, -ar-

/er” ekleridir: 

“İósÀn ve kerem aòlÀk-ı enbiyÀ ve evliyÀdan oldıàını beyÀn eyledük.”161 

“Buyurur ki uluraúlaruñ mertebesini ve manãıbını bir kimseye vir ki geçer gelir üzere baş aàırlıàın 

ùutmaya.”162 

“Maúãÿd buña defèi lÀzım olan maãlaóatı az iken defèine saèy eylemek zìrÀ çoàalup ziyÀde olınca 

suèÿbete çeker.”163 

 “yaèni yaramaz bidèat ider seni iledür tÀ kim cehenneme vire yaèni Ànuñ yaramaz bidèati senüñ 

cehenneme düòÿlüñe sebeb olur.”164  

 “ZìrÀ anuñ cenÀbından àayrı ilticÀ idicek yirüm yoúdur.”165 

Günümüzde terk edilmiş, fiilden kalıcı isimler/sıfatlar türeten “-aàan/-egen” eki Sûdî tarafından 

sıkça kullanılır. Sûdî bu ekleri “ãıfat-ı müşebbehe” olarak tanımlar. Sıfat-fiiler ism-i failler gibi 

geçici özelliği, sıfat-ı müşebbeheler de kalıcı özelliği belirtirler. Örneğin “silmek” fiilinden “silen” 

geçici bir özelliktir, “silgi” ise kalıcı bir özelliktir. Günümüzde bütün fiillerden sıfat-ı müşebbehe 

türetilmemektedir. Mesela “yüzmek” fiilinden “devamlı yüzmek” anlamında kelime türetimi 

yoktur. “Yüzen” demekle yetiniyoruz geçici mi kalıcı mı olduğunu cümledeki diğer kelimelerden 

çıkarıyoruz. Farsçada sıfat-ı müşebbehe kalıcı özellik taşıyan kelimeler türetir. Eski Türkçede ve 

Eski Anadolu Türkçesinde kalıcı isimler/sıfatlar türetmek için “-aàan/-egen” eki vardı. Bu ek 

 
156 ) a.g.e., s.525. 
157 ) a.g.e., s.69. 
158 ) a.g.e., s.462. 
159 ) a.g.e., s.465. 
160 ) a.g.e., s.469. 
161 ) a.g.e., s.495. 
162 ) a.g.e., s.496. 
163 ) a.g.e., s.502. 
164 ) a.g.e., s.503. 
165 ) a.g.e., s.548. 
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ünlüyle biten fiillerden sonra”-an/-gen” şeklinde kullanılır. Günümüzde “olağan” kelimesi gibi 

bazı örnekleri görülen bu ek terk edilmiştir. Bu ekle türetilmiş sıfatları şunlardır:  

Aàlaàan: GiryÀn:  s.481.   

Aúaàan: RevÀn: s.391. 

Depegen: Leked-zen: s.499. 

Dileyegen: ÒÀ˘hÀn: s.63. 

Dökülgen: RìzÀn: s.406. 

Göregen: Naôar: s.564. 

İsteyegen: ÒÀ˘hÀn: s.63. 

Kesegen: Mÿş: s.469. 

Seàirdegen:  s.291. 

Tutaàan: DÀrÀ:  s.131. 

Utanàan: Óacìl: s.396. 

Yilegen: DevÀn: s.428. 

Yürügen: RevÀn:  s.292. 

 

e.  Birleşik sıfatlar (vaãf-ı terkìbì) 

Sûdî beyitin anlamını vermeden önce beyitte geçen kelime gruplarının anlamlarını verir. Metinde 

491 defa geçer. “bÀd-reftÀr”= yil yürüyişli birleşik sıfatı isim+fiil şeklindeki sıfat-fiil grubuna 

girer. “BelÀ-cÿy vaãf-ı terkìbì cÿyiden’den belÀ isteyici dimekdür”166  

İki isimden oluşan birleşik sıfatlar: “Nigÿ-rÿy vaãf-ı terkìbì güzel yüzli maènÀsına. Şìrìn-zebÀn da 

vaãf-ı terkìbìdür. Güzel sözli maènÀsına. Güzel yüzli ve ùatlı dilli maènÀsına.”167 

f.  Şerhte geçen kelime tekraraları 

Sûdî şerhinde şu kelimeleri tekrar ederek kullanmıştır: “NÀgÀh süre süre piyÀde ola…”168, “kapu 

úapudilencilik ider.”169, vara vara, ağlaya ağlaya, çoú çoú, niçe niçe, ãalını ãalını, úat úat, yabca 

yabca yüri gibi. 

 g.  Şerhte geçen soru kelimeleri 

 

Bostan Şerhinde soru anlamı veren kelimeler şunlardır: “ne, nice, niçün, nede,  neden, niye, nireye, 

úaçan, úanúı, úande, kim, kime, kimde, kimi, kimüñ, èaceb,  -mı/-mi, -mu/-mü” 

 

C. TERCÜMELERDE KULLANILAN DİL VE ÜSLUP 

 

Sûdî şerhte kullandığı kısa, açık ve öğretici dilin aksine; tarif edici, işaret edilen anlamı gösterici 

bir dil kullanır. Burada kullanılan dil “süslü nesir dili”nden uzak, okuyanın kolayca anlayabileceği 

 
166 ) a.g.e., s.450. 
167 ) a.g.e., s.450. 
168 ) a.g.e., s.414. 
169 ) a.g.e., s.421. 
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bir yapıdadır. “Orta nesir” olarak isimlendirilen nesir türünde kaleme alınmış olan bu bölümdeki 

cümleler aşağıdaki özellikleri gösterir:  

 

1. Sûdî’nin cümleleri secili, tamlamalar ve terkiplerle süslü ve uzun, karmaşık değildir. 

Sûdî’nin cümleleri, ileride anlatılacak kusurlar hariç,  meramı anlatmaya yönelik özentiye 

kaçmayan cümlelerdir:  

“AãóÀb-ı güzìnüñ evvelkisi óaøret-i Ebÿ Bekirdir ki óaøre-i MuóÀmmed’üñ ricÀlden evvelki eñ 

eski mürìdidür.”170 

“MübÀrek ùabìèatlı bu cerrÀruñ bu sözin işitdi.”171 

 “Yaramaz ve eyisine sìm ü zer beõl eyle yaèni iósÀn eyle. ZìrÀ eyi kimseye iósÀn eylemek kesb-i 

òayırdur.”172       

“Babası dir ki ey cÀn peder mücerred rÿ ol. Yaèni tecerrüd üzere ol. Yaèni tecerrüd üzere ol. 

“ÒÀneñi ve emvÀl ve eåúÀlden boşaldıcı ol. Yaèni taèalluúÀtdan òÀlì ol. Ve tÀrik-i dünyÀ yaèni 

dünyÀ óiùÀmına taèalluú eyleme. ZìrÀ bunlaruñ taèalluúı Àòirete ziyÀn virür.”173  

2. Bağlama Edatları 

Türk Dilinde Edatlar adlı kitabında Necmeddin Hacıeminoğlu edatlar hakkında özet olarak şu 

bilgileri veririr. “Bağlama edatları cümleleri veya cümle içindeki kelimeleri ve kelime gruplarını 

ya mana bakımından yahut şekil itibariyle birbirine bağlayan sözlerdir. Eski Türkçede bağlama 

edatları yoktur. Kuvvetlendirme vazifesini gören bazı edatları bağlama edatı olarak saymak 

mümkün olsa bile bunlar sayıca azdır. Onun için Türkçede bağlama edatları Karahanlı devresinden 

itibaren kendini belli eder. Eski Türkçede olamayan bağlama edatları sonradan başka dillerden 

alıması ile veya dilin kendi imkanlkarıyla teşekkül etmesi Arapça ve Farsça’nın tesiri olarak 

açıklanabilir. Kutadgu Bilig’den itibaren günümüze kadar Türkçedeki diğer edatların sayısı 

azaldığı halde bağlama edatlarını zenginleşmedi bu hususu detekler.174 

Bağlama edatları anlam ve vazife olarak üç farklı gruba ayrılır: 

a. Cümle başı edatları 

b. Asıl bağlama edatları 

c. Denkleştirme edatları 

Bu edatlar mana, şekil ve kullanış açısından da üç guruba ayrılır: 

 
170 ) a.g.e., s.47. 
171 ) a.g.e., s.386. 
172 ) a.g.e., s.388. 
173 ) a.g.e., s.390. 
174 ) HACIEMİNOĞLU, N, Türk Dilinde Edatlar, s. 112-113. 
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1. Herhangi iki cümleyi bağlayan edatlar: amma, çü, çün, illaki, keza, zìrtÀ vb… 

2. Şart cümlelerini bağlayanlar: eger, ger, meger, şayet vb. 

3. Cümle başı edatları: Keza, zaten, adeta, belki, madem, bes, bari vb. 

 

Bağlama edatları menşei ve teşekkül tarzı bakımından üç gruba ayrılır: 

a. Yabancı asıllı olanlar 

b. Eskiden beri edatolarak kullanıla gelenler 

c. Edat durumunda kullanılan kalıplaşmış kelime grupları 

Şerh-i Bosstan’da kullanılan bağlama edatlarını önce üç grupta incelemek gerekir: 

• Türkçe asıllı olanlar. 

• Farsça asıllı olanlar 

• Arapça asıllı olanlar 

 

A. Türkçe asıllı olanlar 

 

Bu gruptaki edatlar ya tamıyla Türkçe kökenlidir ya da yabacı bir kelimeni Türkçe ekle 

birleşmesiye oluşmuş kelimelerdir. 

1. ancak 

Türkçe asıllı bir edattır. Arapça “fakat”ın kullanılışı gibi genellikle cümle sonunda 

kullanılır. Cümle oratasında ve cümle başında da kullanılır: 

“Ebÿ Bekr bin Saèd bin Zengìdür ancaú.”175 

 “ÓÀãılı kişinüñ èameliyle eyi adı úalur ancaú.”176 

“KÀrvÀn òalúı kendinüñ yüki àamını bir ancaú yaèni óarÀmì almaya ve yÀz-bÀn almaya 

ammÀ arúası yaàır merkebe göñli yanmaz.”177 

“Bu iki beyitden maúsÿd budur ki bì-raóm ve bì-insÀf olan kendi nefsiyle muúayyeddür 

ancaú àayri ile degül.”178 

“Ancaú tÀ òutend yildiler ve yüpürdiler yaèni pÀdişÀhı aradılar.”179 

  “ZìrÀ dünyÀ bir sÀèatdür ancaú ziyÀde degüldür.”180 

2. ancılayın  

  Türkçe asıllı edattır. Bugün kullanılmamaktadır. “böylece, onun gibi” anlamındadır. 

“ÇünÀn ancılayın dimekdür.”181 

 
175 ) a.g.e., s.167. 
176 ) a.g.e., s.330. 
177 ) a.g.e., s.523. 
178 ) a.g.e., s.523. 
179 ) a.g.e., s.303. 
180 ) a.g.e., s.321. 
181 ) a.g.e., s.199. 
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“Merd-i ãÀlió òışım ve àaêabla ancılayın elini silkdi ÓaccÀc üzerine ki òucceti elini baàladı 

veyÀ óucceti eli baàlandı..”182 

“GedÀnuñ ki aòşÀm yiyecek etmeài óÀãıl ola ancılayın òoş uyur ki”183 

3. anınçün 

“içün” edatının başındaki ‘i’ sesinin düştüğü görülmektedir. Türkçe asıllı bir edattır. “onun 

gibi, ondan dolayı” anlmı katar: “Merd de dirler mìmsiz, Ànıñiçün Àyened ãìàasını cemè 

eyledi”184 “Pes beher Àn Ànıñiçün dimekdür.”185 

4. benzer ki 

Sûdî “hemÀnÀ” edatının karşılığı olarak bu edatı kullanmıştır: “Meger, öyle anlaşılıyor ki” 

anlamına gelir. “Meger kÀne maènÀsınadur, beñzer ki dimekdür”186 

“HemÀnÀ ve mÀnÀ beñzer dimekdür”187 

5. bir mertede  

“ o kadar ki” anlamında bağlaçtır: “AmmÀ ehl-i ôÀhir úande yol eyledüler yaèni úande ve 

nice taèúúul idebilürler ki erbÀb-ı maènÀ yaèni evliyÀ bir mülkde ve bir mertebede seyrider 

ve sülÿk eyler.”188 

6. buncılayın 

Eserde 19 defa geçer. Bunun gibi anlamında bir bağlama edatıdır: “Buncılayın bir düş-

meni dost ùutmaú gerek zìrÀ bilürüm Ànı benüm üzerime dost óavÀle eyledi.”189   

7. bunuñ birle 

Edat eserde dört defa geçiyor. Bu edat Türk Dilinde Edatlar isimli kitapta yok:” Bunuñ 

birle şermendelikden başum gögsümde úalmışdur.” 190 

8. cümleden 

Örnek olarak anlamında bir edattır: “Cümleden birìsi dühiş fièlidür.”191 

9. dahi 

Günümüzdeki nalamında kullanılır. Eserde 115 defa tekrarlanır: “äaóìò nüãòalara 

muòÀlefet eyledüàinden àayrı üslÿb-ı èAcem’e daòì muòÀlefet eylemiş.”192 

10.   da, de 

 “be-tedbìr bÀsı da böyledür.”193   

 
182 ) a.g.e., s.263. 
183 ) a.g.e., s.252. 
184 ) a.g.e., s.117. 
185 ) a.g.e., s.179. 
186 ) a.g.e., s.299. 
187 ) a.g.e., s.61. 
188 ) a.g.e., s.569. 
189 ) a.g.e., s.574. 
190 ) a.g.e., s.58. 
191 ) a.g.e., s.356. 
192 ) a.g.e., s.79. 
193 ) a.g.e., s.79. 
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11.   diyü 

Bu bün diye formuyla kullanılır. Eserde 99 defa geçer: “Yaèni ÒudÀ raómet eylesün diyü  

èÀdil óÀkime duèÀ ideler.”194 

12.   gerek…gerekse, gerekse…gerekse 

Bağlama grupları yapar: “Gerekse şìrìn olsun gerekse telò.”195 

13.   hÀlbÿki  

Arapça, Farsça. Türkçe karışımı bir edattır. “Bir kimse fevt oldı óalbÿki yüz biñ floriéi 

andan bir eyi oàlı mìrÀå iletdi.”196 

14.  óÀãılı 

Özetle, netice olarak anlamında Arapça “óÀãıl” edatına iyelik eki ilavesiyle meydana 

gelmiş bir edattır, eserde 799 defa geçer197: “ÓÀãılı seòÀ ve kerem üzere bir õÀt-ı kerìmü’ş-

şÀn idi.” 

15.  imdi 

O halde, artık anlamında kullanılır: “ÓÀtem dir ki eger kendinüñ iótiyÀcı lÀyıúını istediyse 

imdi Àl-i ÓÀtem’üñ cüvÀn-merdligi (460) úandedür? 198 

16.  meger kim 

Farsça meger edatı ve Türkçe kim edatının birleşmesiyle oluşan bir edattır: “Meger kim bu 

ãafÀsuz ôÀlim dÿzaòa gide.”199 

17. niteki, nitekim 

Günümüzdeki anlkamıyla yaygın olarak kullanılır: “Nitekim èÀdetdür böyle yirde  

pÀdişÀh úatına piyÀde olurlar.”200    

18.  ola ki 

    Türkçe istek kipininden sonra Farsça ki eki getirilerek yapılır: “Maèlÿm ola ki mıãrÀè-i    

    åÀnì maúÀm-ı taèlìldedür.”201 

19.  olmaya ki 

Türkçe istak kipinin olumsuz şekinden sonra Farsça ki eki getirilerek yapılmıştır: “AmmÀ 

meger óiylesinden óaõer ile olmaya ki telbìs idüp fesÀd eylemeye.”202 

20.  şöyle ki 

 
194 ) a.g.e., s.105. 
195 ) a.g.e., s.320. 
196 ) a.g.e., s.388. 
197 ) a.g.e., s.389. 
198 ) a.g.e., s.359. 
199 ) a.g.e., s.293. 
200 ) a.g.e., s.304. 
201 ) a.g.e., s.316. 
202 ) a.g.e., s.341. 
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Günümüdekiyle aynı anlamda kulam-nılmıştır: “Şöyle ki şerefesinden on dört ùaş sÀkıt 

oldı.”203 

21.  tÀ kim 

Bu edat Farsça tÀ edatı ile Türkçe kim soru ekinin birleşmesiyle oluşmuşrur: “TÀ kim senüñ 

aúsaú ayaàuñı riúÀbını bÿs eylemeàe úÀdir ola.”204 

22.  var ise 

Galiba, herhalde anlamında kullanılır: “óÀãılı bu óÀl var ise Ànuñ memlekette melceé ve 

meévÀ-yı iúlìminde penÀh ve emÀn bulursın.”205 

23.  yoòsa, yoúsa 

“Yoòsa benüm elüm öpmekle nesne óÀãıl olmaz.”206 

      b.  Farsça asıllı edatlar 

      1.  bÀrì 

 Bir kere, hele anlamalarına gelir: “BÀrì yÀ óarf-i vaódet bir kere dimekdür.”207 

 “BÀrì hele dimekdür.”208 

       2.  belki 

Arapça bel edatı ile Farsçwa ki edatının birleşmesidir: “Belki herkese ÒudÀ lÀyıúını 

virür.”209 

        3.  çün 

Edat ve zarf grupları oluşturan Farsça asıllı bir edattır. Çünkü edatıyla aynı anlamda 

kullanılır. Farsçada benzetme anlamı vardır fakat Tütkçe kullanışta görülmez. Sûdî bu 

edatın geçtiği her yerde işlevine göre hangi anlmda kullanıldığını ifade eder. Bazen gibi 

anlamına gelir bazen de için, den dolayı manasında kullanılır. Resmi vavla değil de vav-ı 

asliye ile yazıldığı zaman “nasıl, nice, keyfe” anlamına gelir ve çÿn şeklinde yazılır: “çÿn 

vÀv-ı aãliye ile niçe maènÀsınadur.” 

 

a) -dığı zaman anlamında 

“Mürìd pìr’e dir ki çün gördüñ ki ol cihetden feyø úapusı baàlıdur.” Feyiz kapısını 

kapalı gördüğün zaman. 

b) -dığı için 

 
203 ) a.g.e., s.42. 
204 ) a..g.e., s.86. 
205 ) a.g.e., s.97. 
206 ) a.g.e., s.218. 
207 ) a.g.e., s.291. 
208 ) a.g.e., s.417. 
209 ) a.g.e., s.422. 
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“Böyle diyü ki çün duòtere mihr ve muóabbetüñ yoúdur kÀbìnini vir yaèni ùalÀú 

eyle.”210  

Kıza sevgin olmadığı için mihrini ver ve boşa. 

c) –ınca, ince 

“Çün evliyÀ-yı ÒudÀ bÀde-nÿşlıú ideler yaèni şarÀb-ı èışú nÿş ideler.”211 Hak aşıkları 

aşk şarabını içince. 

d) gibi anlamında 

“Çün edÀt-ı teşbìh”212 “Ki dilhÀ der-Àteş çü ney sÿòtì” ):   Şeker gibi şìrìn ùudaúlı bir 

cüvÀnı ney çalàı öàrenürdi.  

4. çünki 

Çün eadatının ki edatıyla birleşmesinden oluşan Farsaça bir edattır. Bugün de kullanılan 

edat Sûdî tarafınfıdan başka manalarda kullanılmıştır. Eserin tamamında 277 defa geçer. (-

dığı zaman, -den dolayı, -dığı için, mademki, -ınca, -ince) anlamlarında kullanılır. 

5. eger 

Şayet manasında kullanılan ve metinde 498 defa geçen bir edattır: “Az olsun ve eger çok 

olsun.”213 

6. egerçi 

Günümüzde gerçi olarak kullanılır. Metinde 27 defa geçer: “Egerçi ki tekrÀr úÀfiye lÀzım 

gelür”.214 

7. eger…eger 

İster…ister anlamında kullanılır. “yaèni aàacuñ eger úuvveti eger øaèfı kökden olur.”215 

8. eger ki 

Günümüde aynı anlamda kullanılır: “Ey refìú eger ki keştì deryÀ kenarında olup àarú 

olmaúdan bì-pervÀ ise de àarú olan dostları acıdıàından óuøÿr eylemez ve rÀóat olmaz.”216 

9. gÀh…gÀh 

Bazan…bazen, zaman zaman anlamında bir bağlama edatıdır: “Meõkÿr ôÀlim gÀh gÀh 

Şeyòuñ ziyÀretine gelürdi.”217 

10. gerçi 

Günümüzdekiyle aynı anlamda kullanılır: “Keret taúdìrì gerçetdür yaèni gerçi senüñ 

dimekdür.” 218 

 
210 ) a.g.e., s.537. 
211 ) a.g.e., s.585. 
212 ) a.g.e., s.508. 
213 ) a.g.e., s.18. 
214 ) a.g.e., s.24. 
215 ) a.g.e., s.96. 
216 ) a.g.e., s.229. 
217 ) a.g.e., s.216. 
218 ) a.g.e., s.476. 
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11. óÀãıl-ı kelÀm 

Arapça asıllı olan ‘hÀsıl’ ve ‘kelÀm’ kelimelerinin Farsça kurala göre oluşturdukları bir 

edattır: “ÓÀãıl-ı kelÀm laàvdur.”219 

12. hemÀn 

Farsça asıllı bir edattır, sadece, hemen, derhal anlamlarında kullanılır. “Çün bunuñ gibi 

yirlerde hemÀn ki maènÀsınadur.”220 

13. hemÀnÀ, hemÀnÀ ki 

Farsça kökenli bir edattır, ‘ne zaman ki’ anlamındadır, Sûdî metinde farklı anlamlarda 

kullanmıştır: “HemÀnÀ ve mÀnÀ beñzer dimekdür, kÀéine maènÀsına.”221 “HemÀnÀ kÀnÀ 

dimekdür, Farìsìce gÿyÀ, Türkìce tutalum dimekdür.”222 

14. mÀdÀm, mÀdÀm ki 

Bugün madem şekinde geçer. “İş tedbìrle óÀãıl olınca veyÀ mÀdÀm iş tedbìrle óÀãıl ola 

düşmene müdÀra yeàdür ãavaşdan ise.”223 “DÀnÀ dir ki saña mÀdÀm ki düyada bÀúisin yaèni 

óayatda oldukca bu úalèa ve şehir yiter.”224 

15. meger 

Metinde 72 defa kullanılır. Sûdî “yoksa, edat-ı temeni, edat-ı taèlìl, edat-ı tercì, edat-ı 

istisnÀ, illÀ ki, ÀyÀ, manasına kullanıldığını ifade eder: “Meger ki üzerine ùopraú vÀúiè ola..”  

225   

16. mebÀdÀ ki 

Günümüzde ‘olmaya ki’anlamında kullanılan bir edattır: “MebÀdÀ ki duèÀlar müstecÀb 

olan sÀèatda saña bed-duèÀ eyleye, müéeååir ola.” 226 

17. meger ki, meger kim 

“Bu cüvÀn meger ki ÓÀtem Ùayy kendi idi.”227 “Meger kim bu ãafÀsuz ôÀlim dÿzaòa 

gide.”228 

18. ne…ne 

Olumsuzluk bildirir ve atıf grupları yapar: “Ne düşmen úurtıldı (463) dilinden ne dost ne 

pÀdişÀh ki ol memleket ve ol yirler Ànuñdur.”229 

19. Pes 

 

 
219 ) a.g.e., s.76. 
220 ) a.g.e., s.184. 
221 ) a.g.e., s.61. 
222 ) a.g.e., s.158. 
223 ) a.g.e., s.336. 
224 ) a.g.e., s.208. 
225 ) a.g.e., s.341. 
226 ) a.g.e., s.175. 
227 ) a.g.e., s.451. 
228 ) a.g.e., s.293. 
229 ) a.g.e., s.463.. 



Journal of Social Research and Behavioral Sciences, Volume: 10   Issue: 21   Year: 2024, p. 657-697. 

688 

 

Böyle, böyleyce, öyleyse, anlamında Farsça bir edattır. Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesinde kullanılır. Sûdî “Pes bÀ-yı èAcemle fÀ-yı taèúìbiye maènÀsınadur.” der: “Pes 

Ànı menziline götürüp añÀ ùaèÀm çekdi.”230 

20. tÀ, tÀ ki 

Farsça bir edattır. Eserin Farsça kısmında çok geçer. “tÀ óarf-i tevúìt”, “TÀ kim èizzet ver 

óürmet bulasın.”231 

21. vaútÀ ki 

Arapça vakit kelimesi ve Fasça ki edatının birleşmesiyel oluşan bir edattır. “-ınca, -ince, -

dığı zaman” anlamında kullanılır, zarf-fiil grupları yapar: “Yaèni vaútÀ ki maóbÿb-ı ôÀhirì 

ile èışú u muóabbet böyle oldıysa…”232 

22. yÀ, yÀ…veyÀ 

Günümüde de kullanılan ve bağlama grupları oluşturan bir edattır: “ÓÀãılı yÀ rÀh-ı èışúı 

iòtiyÀr eyle veyÀ ùarìú-ı èÀúibet ve perhìzi.”233 

23.  veyÀhud 

“TÀ kim saèyüñ veyÀhud zìrÀ saèy ve kesbüñ yarın úıyÀmetde kendi mìzÀn-ı èamelüñe daòil 

olur.”234 

24. zìrÀ 

Eserde 699 defa geçer, bağlama grubu oluşturur, günümüzdeki anlamındadır: “ZìrÀ 

muòanneå olan òalúuñ eli emegini yir.”235 

d. Arapça asıllı edatlar 

Sûdî Arapça asıllı edatlarla da cümle kurmuştur. Şerh-i Bostan’da geçen Arapça asıllı 

edatlar isimleriyle anıldı: “faúat, ammÀ, èale’l-óuãÿã, èÀúibet, óattÀ, illÀ, keéennehü, lÀkin, 

velÀkin, ve illÀ” 

 

3. ELEŞTİRİ CÜMLELERİ 

 

Sûdî’nin eserinde dikkat çekecek miktarda eleştiri cümleleri vardır. Kendinden önce 

Bostan şerhi yazmış olan Şemèì ve Sürÿrì’ye yönelik bu eleştiriler eserin el yazması nüshalarının 

ve baskı nüshasının derkenarlarında “Redd-i Şeméì” veya “Redd-i Sürÿrì” veya “Redd-i Sürÿrì ve 

Redd-i Şemèì” kayıtlarıyla belirgin kılınmıştır. Sûdî rakiplerine hiç merhamet göstermemiş, onları 

yaptıkları ek yanlışları, terkip hataları, kelime hataları, tercüme hatalarıyla eleştirmiştir. 

Eleştirilerini doğrudan şerh metnine dayandırmış ya da şerhte kullandıkları hatalı nüshaya 

dayandırmıştır. Sûdî Hafız Divanı Şerhi ve Gülistan Şerhinde de benzer bir yol izlemiş eserlerin 

derkenarlarında “Redd-i Şemèì, Redd-i Sürÿrì, Redd-i Sürÿrì ve Redd-i Şemèì” gibi notlar 

 
230 ) a.g.e., s.466. 
231 ) a.g.e.,s 549. 
232 ) a.g.e., s.581. 
233 ) a.g.e., s.582. 
234 ) a.g.e., s.435 
235 ) a.g.e., s.435. 
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düşmüştür.236 Baskı nüshasında 206 defa olmak üzere Sûdî’nin eleştirileri en çok Şemèì’ye 

yöneliktir.  Daha sonra 117 defa eleştiriyle Sürÿrì gelir, hem Sürÿrì hem de Şemèì birlikte 111 defa 

eleştirilir. İki defa “Redd-i ŞürrÀhÀn” kaydı vardır. Bir defa da “Redd-i KÀfì” kaydı vardır.  

 

a. Eleştiride kullanılan üslup 

Sûdî daha öncden Bostan şerhi yazmış olan Sürÿrì ve Şemèì’ye yönelik eleştrilerinde “iårince 

gitmiş” ifadesini kullanır. Bilindiği üzere Sürÿrì Şemèì’den önce Bostan Şerhi yazmıştır. 

Şemèì’nin Sürÿrì’den yaralanmış olduğunu söylemektedir. “Ve bì-nevÀlıú vaútinde   

diyen iårince gitmiş.”237  

       b.  Sürÿrì ve Şemèì’nin ifade ediş şekillerini  (üsluplarını) eleştirir 

Anlam açısından değil ifade tarzı açısından yapılan bir eleştiridir. “haúú-ı edÀyı  

eylememiş” garip eda eylemiş” şeklinde ifadeler kullanarak eleştirir. “Gerden-firÀz’uñ maènÀsını 

boynı yuúaru” diyen óaúk-ı edÀyi eylememiş.”238 “MıãrÀè-i åÀnìnüñ maènÀsını “bir çeşme başı 

üzere bir ùaşa yazdı” diyen edÀda úuãÿr eylemiş.”239 

b. Şârihin söylediği şeyin anlaşılmaması 

Sûdî şarihlerin beytin anlamını yanlış anladıklarından ötürü ve kapalı ifade  

kullandıklarından dolayı eleştirir: “MıãrÀè-i åanìnüñ maènÀsını “vilÀyetüñ eùrÀfı óıfô yaèni maófÿô 

olmaz” diyen àarìb maènÀ taãvìr eylemiş..”240 

        d.  Eleştirilerinde yapılan hataları kesin bir dille yanlış olduklarını söyler 

“MÀnìden’den ve mÀneden’den” diyen sehv eylemiş.”241 

“Averìden’den ve Àverden’den” diyenler òaùÀ eylemişler.”242 

“óarf-i vaódet diyen sehv eylemiş.” 243 

e. Yapılan yanlışı şarihlerin kullandıkları kelimelerle eleştirme 

          “MıãrÀè-i åÀnìnüñ maènÀsını “Ki èuşşÀúuñ göñülleri Àteşde yanan ney gibi yaúardı” diyen 

maènÀyı ney gibi iórÀú eylemiş.244  

          “MıãrÀè-i evvelüñ maènÀsını “Yaèni duòter-i pÀdişÀh ki çünìn meclis-i bülend ve maúÀm-ı 

èÀlìdadur” diyen úız naúşı maènÀ virmiş.”245 

 “MıãrÀè-i evvelüñ maènÀsını “benüm senüñle bilürsin dostlıàum başını vardur” diyen òaùÀ-

yı fÀhiş eylemiş”246 

 
236 ) bkz. Kaya, s.170., Hoca, s.27 
237 ) a.g.e., s.479. 
238 ) a.g.e., s.8. 
239 ) a.g.e., s.183. 
240 ) a.g.e., s.181. 
241 ) a.g.e., s.180. 
242 ) a.g.e., s.183 
243 ) a.g.e., s.192. 
244 ) a.g.e., s.589. 
245 ) a.g.e., s.66. 
246 ) a.g.e., s.216. 
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  “Alb ArslÀn bahadır arslandur ki murÀd Úızıl Arslandur” diyen úızılı úarayı farú ider degül 

imiş.”247 

 “Mıãraè-i evvelüñ maènÀsını “merk dirvÀzesinden çün ùaşra çıúavuz” diyen kibrinden 

çıúandan bì-òaber imiş miskìn.”248 

 “ZìrÀ yüzini örtüli ùutar” diyen maènÀyı örtme-miş. “YÀnına müşteri gelse yüzine bu úadar 

siñek üşmezdi” diyen maènÀya siñeg üşürmiş.”249 

“PÀs-bÀn-ı TatÀr’uñ maènÀsını “kÀfir pÀsbÀnınıdan bu-nı gördüm” diyen òayli müselmÀnlıú 

iôhÀr eylemiş.” 

“BesÀ elifini óarf-i nidÀ ekleyüp mıãrÀè-i evvelüñ maènÀsını “ey çoú úudretsüz müflis” ve 

åÀnìnüñ maènÀsında “ ey çoú àanìnüñ işi” diyen istièmÀlÀt-ı èAcem’den bì-behre imiş. ZìrÀ zìr 

üzere taúdìm idüp “çoú àanìnüñ işi zìr ü zeber oldı” diyen àarìb (424) taãvìr eylemiş.”250 

“MıãrÀè-i åÀnìnüñ maènÀsını “Ki èuşşÀúuñ göñülleri Àteşde yanan ney gibi yaúardı” diyen 

maènÀyı ney gibi iórÀú eylemiş.”251  

4. Sûdî’nin katıldığı şarihler 

Sûdî bazı şerhleri beğenir ve bu durumu ifade eder:  

 “MıãrÀè-i åÀnìnüñ maènÀsını “çünki senüñ úılıcuñ eliñdedür” diyen eyi edÀ eylemiş.”252  

“Ki óarf-i taèlìl, óusnì yÀ óarf-i ìhÀm ve tenkìr ve óarf-i vaódet ùutup maènÀsını “ki ayaz bir óusün 

ùutmaz” diyen maènÀya óüsün virmiş.”253 

5. Sûdî bazan daha önce şerh yazmış üstadlara katılır 

“Bu óikÀyet yÀnımuzda mevcÿd olan nüsòalarda mevcÿd degül. LÀkin şÀrióler yazdıàıçün 

taúlìden yazduk.”254 

6. Bazan da önceki şarihlerin tamamını eleştirir 

“Maèlÿm ola ki bu dört beytüñ feóvÀsına şÀrióler vÀsıl olmamışlar.”255  

7. Bazan Sürÿrì’yi hem beğendiğini söyler hem de eleştirir 

“MıãrÀè-i evvelüñ maènÀsını “Òalúaé-i õikirde şevú ve vecd ve semÀè ve õevú ve ãafÀ lÀzım 

deàüldür” diyen ne beytüñ maènÀsına vÀãıldur ve ne semÀè ve ãafÀya. Ve tahrìrÀtında semÀè 

geldügi yirlerde ãÿfìler ve mevelevìler semÀèì maènÀsına óaml ider ve kendinüñ zuèm-ı fÀsidince 

Soóbetü’l-EbrÀrı baèøı nÀkıã mübtedìlere taèlìm ider geçinür. ÓÀlbÿki ol kitÀb-ı şerìfüñ otuz 

dördinci èaúdi semÀèdan murÀdı tamam beyÀn ider. İsteyen anda görsün. Ve bu kitÀb-ı müsteùÀb 

daòì bundan soñra gelen ebyÀtda semÀèı icmÀlen beyÀn buyurmışdur. áarÀbet bundadur ki Sürÿrì 

gibi mütetetebbuè-ı fÀøıl mıãrÀè-i evvelüñ maènÀsında yaèni “hemìn ÀvÀz-ı muùrib sebeb-i semÀè 

 
247 ) a.g.e., s.284. 
248 ) a.g.e., s.322. 
249 ) a.g.e., s.399. 
250 ) a.g.e., s.424. 
251 ) a.g.e., s.589. 
252 ) a.g.e., s.193. 
253 ) a.g.e., s.560. 
254 ) a.g.e., s.550. 
255 ) a.g.e., s.384. 
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ne-bÀşed” dimiş. Bu edÀdan ôÀhir budur ki semÀè-ı meõkÿruñ añladıàı maènÀya óaml eylemişdür. 

Ve bu óaml maóø-ı fÀsiddür. Feteéemmel.” 

8. Saçma sapan şerhedenler ve âlim geçineneler şiddetle eleştirilir 

Derkenar notta “Redd-i Şemèì” yazan bu eleştiride Şemèì ile aralarındaki bilimsel çekişmeyi 

gösterir. “MıãrÀèi åÀnìnüñ maènÀsını birisi “şemè Àteşini ol maóbÿbuñ etegine ùutdı. Yaèni laùìfe 

ile şemèi etegine ùutdı ittifÀúÀ dÀmen yandı” diyen gec ùabìè kimsenüñ böyle yÀveleri bìèadd ü bì-

óaddür. áarÀbet bundadur ki bu miúdÀr biøÀèatle FÀrisì kitablara şeró söyleye ve òalú terzìúÀt ve 

yÀvelerini añlamayup şerólerini yazmaàa muúayyed olurlar.”256 

Sûdî nüsha yanlışları üzerinde de durur. Nüshalarda farklı yazmak ve yanlış nüshayı şârihin esas 

almasını eleştirir. Keliemelerin ayrı oldukları halde tamlama olarak okunması, farklı kelime 

yazılması, olumlu fiilin olumsuz, olumsuz fiilin olumlu olarak değerlendirilmesi, atıf vavaını terk 

edilmesi gibi yanlışlıkların üzerinde durur.  

Bazan da kafiye bilmemekten dolayı eleştiri yapar: “Fenn-i úÀfiyeden bì-òaber olan Àèlem’üñ 

lÀm’ını kesrile kayd eyledi.”257 “Hemle yaèni àamla” diyen ziyÀde terzìú oldıàından àayri aóvÀl-i 

úÀfiye ve redifden õerre deñli òaberdÀr degül imiş, feteéemmel.”258 

Kafiye harfleri hakkında açıklama yapılır: “Maèlÿm ola ki dil ve gülde óarf-i revì ki  

lÀmdur. Mütaóarriú olmaàla úÀfiye olmaàa ãaóìódür. ZìrÀ sÀkin olsa úÀfiye olmaú cÀéiz omazdı, 

feteéemmel.”259 

Bazan gramatikal açıdan eleştiri yapılır: “Pes “gÀr’ı iş maènÀsına aòz idüp vaãf-ı terkìbì” diyenler 

nÀ-münÀsib söylememişler. ZirÀ kÀr iş maènÀsına olınca vaãf-ı terkìbì olmaz. ZirÀ maènÀsı eyü iş 

dimekdür. Eyü işli dimek degüldür. Sitem-kÀr ve cefÀ-kÀrda (22) bu úabìldendür.  Niteki LÀmièi 

Çelebi GülistÀn’da güneh-gÀr ve perìşÀn-ı rüz-gÀrda taóúìú buyurmuşdur, feteéemmel. Pes nikÿ-

gÀr’ı vaåf-ı terkìbì eylemekde naôÀr vardur. ZìrÀ maènÀsı eyi eyleyici dimekdür, eyi işli dimek 

degüldür.  Niteki istièmÀlÀtı èAcemì tetebbuè idene maèlÿmdur.”260 “Niku gÀr kÀf-ı åÀnì olmaú 

kiyaãdur. Nikÿ eyü ve gÀr -cı maènÀsınadur. Yaèni eylikçi. LÀkin òalú kÀf-ı èArabì oúıyup vaãf-ı 

terkìbì iètibÀr iderler. Eyi işli maènÀsına.”261 

Edebi sanatların yanlış ifade edilmesi, bazı kişi ve kavramların bilimemesi, kelimye yanlış anlam 

verilmesiyle ilgili eleştiriler yapılır.  

 

9. SÛDÎ’NİN CÜMLELERİNDE ANLATIM PROPLEMLERİ 

 

Sûdî’de Türkçe cümle yapısıyla uyumulu olmayan kullanışlar görülür. Bu durum  

Sûdî’nin uzun süreli olarak Fasçayla meşguliyetinden kaynaklanabileceği gibi şerhedilen metnini 

sentaksına uygun tercüme gayreti de olabilir. Sûdî her ne kadar kısa ve açık cümlelerle ve 

 
256 ) a.g.e., s.523. 
257 ) a.g.e., s.496. 
258 ) a.g.e., s.331. 
259 ) a.g.e., s.595. 
260 ) a.g.e., s.22. 
261 ) a.g.e., s.396. 
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Türkçe’den tarafa ağırlığını koyarak Bostan şerhini oluşturmuşsa bazı sebeplerden dolayı 

cümlelerinde anlatım sıkıntısı yaşadığı görülür. 

a. Yaèni ki gibi bağlama edatlarıyla birleştirilmiş, zarf-fiil ve sıfat-fiillerle uzatılmış 

cümleler karmaşık ve anlaşılmaz bir görüntü vermektedir: “Her kimse ki kerìmüñ 

úapusını úaúsa ol úapu aña açılur yaèni her kimse ki kerìmden bir nesne dilese murÀdın 

virür bu kelÀm-ı delÀlet ider ki pìr ol mescidde bir sene mücÀveret sebebiyle ÒudÀ’dan 

diledügini bulmış ola.”262: Kerimin kapısını çalan kimse kerimden bir şey istese kerim 

verir. 

“Merdlik ve erlik òaúúıçün ki başdan başa yir yüzinüñ yaèni tamÀm dünyanuñ salùanatı ve 

pÀdişÀhluàı aña deàmez ve èavø olmaz ki yire bir kimsenün úÀnı ùamar yaèni bir kimsenüñ úÀnın 

dökmek muúÀbil olmaz.”263: Padişahlık dâhil başdan başa yeryüznün tamamı merdlik hakkı için 

ona değmez. 

“Baàrı yufúa meróametli yÀrÀn çünki úonuàa ve menzile irüşeler yaèni úonuàa yoldaşlarundan 

ilerü varalar àam ve àuããadan uyumazlar ki ardda ve girüde yoràunlar ve duràunlar var diyü.”264: 

Yufka bağırlı olanlar konağa gelince üzüntüden uyumazlar. 

“ÓÀãılı úaãb-ı sebÀk iórÀz eylemişler giceéi ióyÀ iden dil-i mürde degül yaèni mürde dil zÀhid-i 

dünyÀ-perestler úurı èibÀdetle merdÀn-ı ÒudÀ mertebesine vÀãıl olmadılar.”265  

b. Şiir sentaksına uygun kelime kelime tercüme:  

“Çünìn/ mürtefiè-pÀye/-cÀy-i tu nìst 

GünÀh ez-men Àyed /òaùÀ-yı tu nìst 

Buncılayın /bülend mertebe/ vezÀrÀt pÀyesi /senüñ yirüñ deàüldür./ Yaèni saña lÀyık degül ve sen 

aña lÀyıú degülsin. GünÀhından geldi/, bu óuãÿãda, /senüñ òaùÀñ./”266 

“Çü/ ÀvÀz-ı mürà-i seóer/ gÿş kerd 

    1             2                          3 

PerìşÀni-éi şeb ferÀmÿş kerd” 

        4                      5 

“Çünki/ padişÀh/ mürà-i seóer/ ÀvÀzını işitdi. Feraóından /gice geçen perìşÀnlıàı/  

      1                             2                  3                                            4 

ferÀmÿş eyledi/.”267 

     5 

  

“Seg-Àòir ki/ bÀşed ki òÀ˘neş ne-hend/ 

Be-fermÀ-yı nÀ-üstüòÀ˘neş dehend 

 
262 ) a.g.e., s.543. 
263 ) a.g.e., s.184. 
264 ) a.g.e., s.233. 
265 ) a.g.e.,s .439 
266 ) a.g.e., s.151. 
267 ) a.g.e., s.303. 
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Seg kim/ ola kim/ aña insÀn gibi sofra ve nièmet çekerler/ yiyor tÀ kim /ÀnÀ kemik vireler/ 

yaèni atalar.”268  

MelÀmet konì/ gofteş/ ey bÀd-dest/  

Be-yek reh perìşÀn me-kon her çi hest 

Bir melÀmetci/ aña didi ki/ ey bol elli/ yaèni müsrif bir uàrıdan/ ùaàıtma/ her niye mÀlik 

iseñ./”269 

c. Beyit şerhedilirken Türkçe başlayan açıklamalar Farsça cümlelerle devam eder ve  

Farsça bilmeyen Türk okurları için anlaşılmazlık oluşturur: “AúvÀl-i merdÀnı yaèni ehlu’l-lÀhı 

erligle yaèni cÀnu göñül ile işit. ÓÀãılı derÿn-ı dilden sözlerini diñle. Saèdì’den işidüp diñleme. 

Şeyò ŞihÀbü’d-dìn Sehrur-dì’den işit ki Saèdì’nüñ pìridür. Saèdì anuñ naãìóatıyla mutanaããıódur. 

Óaøret-i Şeyò’uñ menÀúıbında yazmışlardur ki pìrüñ naôar-ı Óaøret-i Şeyò Saèdì Óaøret-i (397) 

SulùÀnu’l-Àşıkìn Şeyò rÿz be-hÀnest gÿyend ki peder Óaøret-i Saèdì òÀdim-i Óaøret-i Şeyò bÿde ve 

çün Óaøret-i Saèdì mü-tevellid şüde be-òizmet-i Şeyò Àverde ve Óaøret naôar fermÿdeend u 

fermÿde end ki èışú-rÀ baòş mìgerdìm bed ü hem naãìbì dÀdìm ammÀ mürşid-i Şeyò ŞehÀbü’d-ìn 

Sehrurdìst úaddese’l-lÀhü ervÀóahüm.”270 

 

d. İçinde edebî sanatlardan biri geçen beyit şerhedilirken cümlede anlaşılmazlık  

oluşur: “İşitmedüñ mi, istifhÀm-ı inkÀrì ùarìúiyle, ki bÀ-bend-i Kìş yolında ol deveci kendü oàlına 

ne didi yaèni oàlına didügi diñledüñ mi?”271: Kìş yolunda deveci oğluna ne dediğini işitmedin 

mi? 

e. Devrik cümlelerle tercüme yapıldığı görülür. Bu durumda Farsça şiir sentaksına  

uygun tercüme sebebile oluşmuştur: “Meõkÿr padişÀhlardan bu zamÀnda kimse görmem eger var 

ise. Bu zamÀnda Ebÿ Bekr bin Saèd bin Zengìdür ancaú.”272  

 

10.   SÛDÎ ŞERHİNDE İKTİBASLAR  

 

Sûdî bir beyiti açıklarken beyitte geçen bir terim, bir yer adı, bir hastalık adı, bir kişi adı geçerse 

bu kelimeler hakkında açıklamalar yapar: “èAdÿ-rÀ be-cÀy-ı óasek zer be-rìz” 

Óasek hÀ-yı óuùùinüñ ve sin-i mühmelenüñ fetóalarıyla demürden dökülür bir müdevver nesnedür. 

Ki bir nice sivri ayaàı var. ZiyÀde iti yaèni kesgìn her bÀrike meõkÿr óaseki yire úosañ üç ayaàı 

üzere ùurur ve bir úaç ayaàı yuúarı hevÀya dikilür. Meõkÿr óasek’i ol zamÀnda meõkÿr vecih üzere 

düşemen-i óiãÀra yürüdiài vaútin óiãÀr eùrÀfında dökerler imiş. èAdÿ yü-rümeàe úÀdir olmaya. El-

Àn ŞÀm úalèasınuñ bir burcında paslanup yatur. Meõkÿr óasek lafô-ı èArabìdür. Nitekim 

Cevherì’de muãarraó yazar.”273  

 
268 ) a.g.e., s.499. 
269 ) a.g.e., s.389. 
270 ) a.g.e., s.396. 
271 ) a.g.e., s.437. 
272 ) a.g.e., s.167. 
273 ) a.g.e., s.337. 
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“Türk bunda mÀverÀü’n-nehr Àdemìsine dirler. Ve TÀcik cìm-i èArab’uñ kesriyle èAcem’e dirler. 

Ve Rÿm’dan murÀd Rÿm-i şarúìdür ki tÀòtı Sivasdur.”274 

 

“Hz. Muhammedin (as) isimleri: Maèlÿm ola ki óaøret-i Muóammed ãalle’l-lÀhü teèÀlÀ èaleyhi ve 

sellemüñ ÚuréÀn-ı şerìfde yigirmi nÀmı vardur. Úıùèa:  

Ze nÀmhÀ-yı Resÿl-i ÒudÀ der-ÚuréÀn Der-ìn dÿ beyt ze-men beyt-i nÀm-ı yÀd-ı Bekìr Nebì ve 

Ümmì ve èAbd ve Müzzemmil ve Nièmet Resÿl ve äıêêıú ve Raèÿf ve Raóìm ve Nÿr ve Neõìr 

Beşìr ve ŞÀhid ve DÀèì ve MuãùafÀ ve Mübìn Kerìm ve Raómet ve Müddeååir ve SirÀc ve Münìr.”275  

 

“ÚabÀlıàında öñi açıú libÀsa dirler. FerÀce gibi. AmmÀ bunda muùlaú libÀs murÀddur. KÀh olur ki 

èAcem úabÀ èibÀretini öñi açıú libasdan àÀyrı çÀk maènÀsına da istièmÀl iderler. MeåelÀ pìrehen 

úabÀ kerded dirler. ÇÀk eyledi maènÀ-sına. AmmÀ óaúìúatde pìrÀhenì úabÀ eyledi yaèni öñi çÀk 

eylemek ile öñi açıú úaftÀn eyledi di-mekdür, faófaô.”276 

 

“Maèlÿm ola ki diyÀr-ı èarab (483) ve èAcem’üñ ve şarúuñ evlerinüñ üsti maãtÿódur yaèni düpdüz 

ki ùopraàla örtilüdür. Aècem aña bÀm dir, èArab ãaùıó dir. Ve Türk dam üsti dir. ÓattÀ ol memÀlikde 

yazın ısıcaú gicelerde bÀm üstinde yaturlar.”277 

 

“Ki murÀd SulùÀn Maómÿd Sebüktegindür. áazneyn ve àaznev àayn’uñ ve nÿn’uñ fetói ve vÀv-ı 

aãliye ile seróad-ı TürkistÀn’da SulùÀn Maómÿd mütevellid oldıàı şehrüñ ismidür. Ki óarf-i taèlìl, 

óusnì yÀ óarf-i ìhÀm ve tenkìr ve óarf-i vaódet ùutup maènÀsını “ki ayaz bir óusün ùutmaz” diyen 

maènÀya óüsün virmiş. AyÀz hemze’nüñ fetói ile SulùÀn Maómÿd’uñ maóbÿbı idi.”278  

Sûdî ayet, hadis, Farsça ve Arapça beyitlerle ve Türkçe beyitlerle şerhini sürdürür: Ayetler:  “Ve’l 

èilmü èinde’l-lÀh.”279 “ÒudÀ’nuñ òulúıyla iş işle yaèni “Teòallaúÿ bi aòlÀúi’l-lÀh”280  “òadìå-i 

úudsìdür ki ÒudÀ, Óaørete buyurmışdur ki “LevlÀke levlÀk lemÀ òalaútü’l-eflÀk” yaèni 

Muóammed eger sen olmasañ ben gökleri òalú eylemezdüm”281 

Hadisler: Óadìå-i şerìf böyledür:  “LÀ-üóåì åeñÀen èaleyke ente kemÀ eåneyte èalÀ nefsüke” 

(Maóãÿl-i Óadìå):  Óaøret-i Muóammed èaleyhi’s-selÀm ÒudÀ’ya òìùÀb idüp buyu-rur: “ YÀ Rab! 

Ben senüñ õÀt-ı şerìfüñe lÀyıú ve müñÀsib duèÀ ve åenÀèid ve üóåÀ idemem. Sen kendü õÀtuña duèÀ 

ve åenÀ eyledigüñ gibi yaèni õÀtuñÀ lÀyıú duèÀ åenÀyı gene sen idersin. Ben saña lÀyıú duèÀ ve 

åenÀ idemem ve úÀdir degülüm.”282   

 
274 ) a.g.e., s.127. 
275 ) a.g.e., s.457. 
276 ) a.g.e, s.161. 
277 ) a.g.e, s.483. 
278 ) a.g.e., s.560 
279 ) a.g.e., s.135. 
280 ) a.g.e., s.61. 
281 ) a.g.e., s.52. 
282 ) a.g.e., 31. 



Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Nesir Dili 

695 

 

“ Küntü nebiyyen ve Ádem beyne’l-mÀü ve’ù-ùìñ”283 

“Maèlÿm ola ki Sürÿrì bunda èArab’uñ bir meşhÿr úıùèasın ìrÀd eylemiş ve üç yirde òaùÀ eylemiş. 

Şièr:  

CÀéet SüleymÀne yevmü’lèarøı nemlet/ Bi nıãfı ricli cerÀdin ve kÀne fì fihÀ 

Trennümet bi faãìóu’l-úavl ve iètiõaret/ İnne’l-hedÀyÀ bi miúdÀrı mühdihÀ”284 

Farsça beyitler:  Niteki SelmÀn-ı Dil-şÀd’uñ MuòÀùaba’sında Ôaòìr’üñ meşhÿr úaãìdesi naôìresinde 

ìrÀd eylemiş. Beyit: 

RubÀèì: 

YÀ-rÀ ger yÀrì ne-hed ãad yÀr mìbÀyed keşìd 

Çün ne-dÀred çÀre-i nÀ-çÀr mìbÀyed keşìd 

Ez-be-her mahbÿbì cefÀ-yı ãadr-ı úayb 

Beher yek gül-i miónet ãad òÀr mìbÀyed keşìd”285  

 HÀ˘ce SelmÀn, HÀ˘ce ÓÀfıø, Selmân ve Gülistan’dan ve ismini vermediği başka İranlı 

şairlerinde iktibaslar yapar. 

Türkçe beyitler:  Sûdî üç Türkçe beyit nakleder, birisini isim vermeden aktarır, diğer ikisi 

aşağıdaki gibidir. 

“Beyt: 

Nice biñ Àdem oàlÀnı helÀk olmaú gerek tÀ kim 

Yalancı úahbe dünyÀda ola bir gerçek er peydÀ”286  

 

“ŞÀhidì Tuófe’sinde:   

“İki köydür RÀz u Mervezdür biri 

Şol vilÀyetde ki şehridür heri”287 

 

“Nitekim Meåìóì buyurur: Beyit:  

Yimeyen kişi yÀd elden tabÀnca 

Demürdendür ãanur kolda pençe”288   

 

Sûdî’nin nesir dilinde anlatılan özelliklerden başka “teéemmül, tedebbür, feteémmel, fetedebber, 

úıãã, feúıãã” gibi kalıplaşmış ibareler vardır. 

 

SONUÇ 

 

 
283 ) a.g.e., s.51. 
284 ) a.g.e., s.413. 
285 ) a.g.e., s.475. 
286 ) a.g.e., s.471. 
287 ) a.g.e., s. 553. 
288 ) a.g.e., s.268. 
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"Sûdî IXI. asır Türkçesini başarıyla temsil etmiş bir şârihtir. Şerhini yazarken sağlam bir dilci 

olduğunu isbat etmiştir. Farsça ve Arapça eklerin hangi anlamda kullanıldıkları, Farsça bir 

kelimenin İran’da, Anadolu’da ve Araplar arasında nasıl telaffuz edildiğini anlatır. Eklerin, fiil 

kiplerinin, terkiplerin ve özel isimlerin doğru anlaşılmaması/okunması durumunda yanlış anlam 

verileceğinden yakınır. Fars dilinin özelliklerinden doağan özellikleri bilmemekten/yanlış 

anlamaktan dolayı yanlış tercümler yapılır. Beyitlerin tercümesinde metnin ruhunu anlamak 

gerekir. Metnin ruhu anlaşılmazsa yanlış tercümeler yapılır. Sûdî dil ve tercüme hatalarını şiddetli 

bir şekilde eleştirir. Bostan Şerh’inde Sürÿrì ve Şemèì’ye ciddi eleştirler yapar. Sûdî’nin 

cümlelerinde değişik sebeplerden dolayı kapalılık, zor anlaşılır olmak gibi cümle kusurları görülür.   

XVI. asırda yazılmış olan mensûr eserler; tefsir, hadis, kelâm, akâid, hikmet, mantık, fıkıh, fetvâ, 

ilmihâl, mev’iza, ahlâk, tasavvuf, pend-nâme, nasihat-nâme, tarih, vekâyi’-nâme, gazavât-nâme, 

fetih-nâme,  İslâmi kıssa ve menkâbeler, kısas-ı enbiyâ, siretü’n-nebî, maktel-i Hüseyn, tezkiretü’l-

evliyâ, menâkıb-nâme,  silsile-nâme, tezkire, hal tercümesi, sergüzeşt-nâme, seyâhat-nâme, 

sefâret-nâme, tıp, astronomi, coğrafya, tabiat, çeşitli şerhler, ansiklopedik eserler, nazariyat-ı 

edebiye, tercüme, adapte veya telif çeşitli hikâye ve rivayetler, sur-nâme, münşe’ât gibi eserledir. 

Eski Türk Edebiyatında eserler sadece divanlardan ibaret değildir. Nesir türünde de birçok eser 

vardır. Bir edebiyat yalnızca şiirleriyle değerlendirilmez. Bu konuda hocamız merhum Mehmet 

Kaplan şu değerlendirmede bulunur: “Eski Türk edebiyatı divanlardan ibaret değildir. Eski 

edebiyat(ta) en kültürlü milletlerin edebiyat tarihlerinde yer alacak çapta nesir ustaları 

yetiştirmiştir. Bugün biz bu geniş edebiyatı pek az biliyor ve anlıyoruz. Türk kültür tarihinin geniş 

deposunda el değmedik nice yazmalar, hazineler vardır.”289  

Sûdî’nin Bostan Şerhi Osmanlı Medreselerinde ders olarak okutulmuş, nesir türünde örnek kabul 

edilmiştir. Sûdî’nin nesrine, yukarıda bahsedilen kusurları hariç, başarılı, Türkçenin yapısına 

uygun, sağlam bir dilcinin cümleri olarak bakılablir. 
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